{bb n. m. “greedy, glutton, guzzler” (?) (cf. Arab. fabba, “to drink without taking
breath”, AEL 1931. De Moor UF 17 1985 226 f.; Dijkstra UF 26 1994 119: “the
gobbling animal” and other alt.; diff: Margalit AuOr 7 1989 71, {bd[ {)).
9 Forms: sg. §bb.

Greedy, glutton, guzzler (?), in bkn and unc. ctx.: t$pl bl §bb[ she knocked
down the ... “glutton” (?), 1.92:14, see 112 I 26 f.: dklm / fqqm.

/9-b-d/ vb G: a) “to work (a field), to cultivate; b) to produce” (Hb. fbd, “to toil,

till the ground, work”, HALOT 773f; Ph., Pun., OAram., Palm. “to make, do
...", DNWSI 806 {f.); Emar /Yabadu/, “to make, to do”, Pentiuc Vocabulary 21;
9 par.: hrt. § Forms: G ptc. act. m. pl. cstr. §bd.
G.: a) To work (a field), to cultivate: fbd dgn those who cultivate the grain,
116 111 13 (// hrtm. De Moor UF 11 1979 646: Hb. §bdy pstym, Is. 19:9; Schwab
ZAW 99 1987 336 n. 47; for the poss. rdg db see Dietrich-Loretz UF 34 2002
90); b) to produce: §bd ¢/ he has produced dew, 1.179:15 (Caquot-Dalix RSOu
14 397: “il a produit la rosée”).

{bd (I) n. m.1) “servant, slave”; 2) “servant (said of a special class of mercenaries
or subordinate employees); person of a lower rank”; 3) “faithful, devout
person” (Hb., Ph., Pun., OAram., Palm. bd, “slave, servant’, HALOT 774f;
“servant, slave”, DNWSI 816 ff.; Amor. /fabdum/, “slave”, Gelb CAAA 15, 88ff;
Huffmon APNMT 189; NB abdu, “Diener, Sklave”, AHw 6; “slave”, CAD A/1 51;
OSA §bd, “servant, serf”, SD 11; Arab. fabd, “a male slave”, AEL 1935. Loretz
UF 35 2003 350 ff,; Watson Historiae 10 2013 35);  syll. Ug.: IR = ar-du =
pu-ra-ne = ab-du, Ug 5137 (RS 20.123+) III 4; cf. the element /SabdV-/ (IR)
in PNN, Grondahl PTU 104f,; Sivan GAGI 203; Huehnergard UVST 158; Van
Soldt SAU 306; McGeough ERU 94£.); 9 RS Akk.: (LUMES.)IR(.MES), passim,
cf. PRU 3 217, 232; PRU 4 260; PRU 6 150; Ug 5 340; Huehnergard AkkUg 356;
ar-di, RS 20.122 11 20, Van Soldt SAU 245 n. 11; cf. PN IR LUGAL, PRU 4 286
(RS 19.68):33; passim; IR LUGAL KUR #-ga-ri-it, PRU 3 107 (RS 17.238):3; IR
IR LUGAL KUR ¢-ga-ri-it, ibid. In. 5; a-na-ku IR-du $a 4UTU-§i LUGAL GAL
EN-ia, PRU 4 49 (RS 17.340)12; § par.: /2-h-d(/A)/ (+ dlt), Snn, bn (1) (+ dmt
(I)), sid. § Forms: sg. abs. / cstr. §bd; suff. §bdk, fbdh (cf. $b[dm], encl. -m (?),
2.39:12); pl. abs. bdm; cstr. §bd; du. suff. §bdk; pl. suff. fbdn, in unc. ctx. and
rdg (115 I 3, read perhaps ttdn).

1) Servant, slave: §bd slave, 5.9:19; §bd §lm slaves in perpetuity, 1.14 III 23 and
par. (// bn dmg; cf. Hb. §bd fwim; cf. Yamashita RSP 2 66 f,; Loretz UF 35 2003
336); fbd firn servant(s) of DN, 1.82:41 (Del Olmo AuOr 29 2011 248); p §bd dnk
am I perhaps a slave?, 1.4 IV 59-60 (// fnn, dhd dlt; cf. in bkn ctx. |7bd dnk,
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2.50:21); $bdk dnw d §lmk your slave am I in perpetuity, 1.5 I 12 and par.; {bdk
bfly ymm your slave is DN, oh DN!, 1.2 I 36; dk! (...) Apr $bdm grain (... of
the) rations of the slaves, 4.636:3 and passim ibid.; pth dhd [ bt $bdm a door
for the building of the slaves, 4.195:9; nfr d dpy PN w (...) d dpy §bdh (nn of)
n. that PN made into bread and (nn + four) that his slave made into bread,
4.362:5—6; in bkn ctx.: tSpl b§l §bb[, 1.92:14 (see above Tbb); w mrb§[t [ §]bdm,
4.362:6.

2) Servant (said of a special class of mercenaries or subordinate employees);
person of lower rank: xa) servant: {bdm servants, 4.87:2; 4.99:1; 4.126:13; [spr]
fbdm list of servants, 4.320:1 (cf. b TNN, ibid. In. 2, 8; (b) btwm, ibid. In. 13; b
$dm, ibid. In. 18); 6dm PNN servants: PNN, 4.71 11 10; 4.35 II 2; PN §bd PN,
servant, 4.75 VI 3; 4183 Il 19; 4.332:10-11; (a farm of) PN §6d [ PN PN, servant,
for PN, 4.424:20; PN §bd mlk PN, servant of the king, 2.47:14 (cf. RS Akk.
IR LUGAL); b) in correspondence, a person of inferior rank, passim: thm
PN §bdk message of PN, your slave, 2.81:5; 2.86:4; 2.97:3 and passim; thm skn
fbdk message of the administrator, your servant; 4.89:2; 10; cf. mlk (...) fbdh
the king (...) his servant, 3.12:11; w Ann §m §bdk mid slm and behold, here with
your servant (all) is very well 2.86:10; mlk b§ly (...) [ §bdh the king, my lord (...)
to his slave, 2.33:24 and par.; mlkt ddty (...) fbdk the queen my lady (...) your
servant, 2.12:5; (ddty ...) rgm tttb [ §b6dh (may my lady ...) send a reply to her
servant, 2.12:15; 2.89:10 and par.; umy ddtny (...) PNw PN §bdk my mother, our
lady (...) PN and PN, your two servants, 2.11:4; w tn §bdk tmt fmnk and your
two servants, (when they are) there, with you, 2.70:21; dt ttb fm §bdk you send
(word) back to your servant, 4.286:20 (cf. In. 10), cf. 2.89:10; bt §bdh the house
of his servant, 2.86:22; w ysdd hwt §bdk and he will / intends to devastate the
land of your servant, 2.98:27; At dnk $bdk now, I myselfyour servant, 2.98:28; [
knt mlhmt b hwt §bdk there has not been war in your servant’s country, 2.98:11,
see In. 29; in unc. ctx. and rdg.: tttkrnn $bdn, 115 1 3 (diff. rdg tddn. Hutton
UF 35 2003 257; Greenstein UNP 24; see /n-d-d/).

3) Faithful, devotee of a DN: fbd i, the slave of DN, 1.14 III 51 and par. (title
of king kr¢; cf. 115 I119), cf. §bd ilm 2.7:10; §bd dliyn bl slave of DN, “The Most
Powerful’, 1.3 I 2 (or verbal form “he served” (?); // sid); [ks] yihd il §bdh [a
cup] did DN take for (?) his slave, 117 I 34 (// dnil; for the rdg i §bdh see
Dietrich-Loretz UF 10 1978 70f; or text corrupt and rdg & {}bdh ... DN in his
hand (?). Dijkstra-De Moor UF 7 1975 177; Del Olmo MLC 370).

In bkn ctx.: w §bd §[xx|m, 115 IV 10; §bd ('lm, 1.79:3; §bd, 2.57:2; 2.76:12; w kly
§bd|, 2.8813; {m Tbdk, 2.89:10; 2.98:5, 19; 2.102:5; |{ §bdk: 2.98:36; 4.834:18; |1bd
dm|, 4.26:2; fbdm: 4.837:21.

Cf. abdadt, abdfn, abdbil, abdhr, abdhmn, $bd (II), tbdil(m), Tbdilt,
{bdin, tbd(f)nt, tbdfttrt, {bdbil, ¢bdgtr, fbdhgb, tbdhr, tbdh(y),
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{bdhmn, $bdktr, $bdlbit, tbdmhr, §bdmlk, {bdn, $bdnkl, {bdnt, $bdpdr,
{bdpr, tbdrpd, {bdrs, $bdrsp, fbdssm, Ydbshr, fbdtrm, ¢bdy, {bdym,
{bdyrg, $bdyrh, ritbd, yibd.

fbd (IT) PN (Sem. Grondahl PTU 50, 423; Van Soldt SAU 7, 27, 38, 40, 83, 309);
9 syll.: ab-du, PRU 6 36 (RS 27.052):4, 18; Ug 5 52 (RS 20.239):24; (DUMU)
IR-du/di, cf. PRU 3 241; Ug 5 327; PRU 4 219 (RS 17.424 C+):9; PRU 6 36
(RS 27.052):4 and passim ibid.; IR-duy, Ug 5 4 (RS 17.20):10; cf. Nougayrol
PRU 3 781f.; Huehnergard UVST 213f.; AkkUg 356; Van Soldt SAU 309.

PN: xa) 4.35 Il 5; 4.63 118; 4.281:11 (bn ytrs); 4.286:8; 4.313:19; 4.609:5, 24; 4.617
II 25; 4.635:35; 4.75418 (bn ittr[); in bkn ctx.: 6[d and $bd|, 4.77:4; 4.227 11 7;
4.529'3; 4.536:2; 4.554:5; 4.570:3; 4.746:2, 8; xb) bn PN: 4.35 1 24; 4.98:19; 4.116:6;
4.15513; 4.214 1 16; 4.311:2; 4.340:21; 4.424:20; 4.43218; 4.760:8; cf. PN bn dbd,
4.635:48; in bkn ctx.: [b]t dbd[, 4.727:24 (allog. (?)).

Cf. &bd (II).

{bdadt PN (Sem. Grondahl PTU 14, 90, 105); § syll.: iR-a-da-ti, PRU 4 183
(RS 17.319):23; IR-a-da-tu, PRU 6 79 (RS 19.42):19; cf. 185:2.

PN: 3.312 (bn §bdkb); 4183 11 28; 4.281:24; 4.609:12; in bkn ctx.: 4.214 IV 14.
¢bdil(m) PN (Sem. Grondahl PTU g6, 105); 9 sylL: IR. DINGIR (-ma/mu), cf.
PRU 3 240; PRU 6 138; Ug 5 326; RSOu 7 3 (RS 34.036):8; var. IR-i-Li, Ugs7
(RS 17.36):8 and passim ibid.; IR.DINGIR-lim, Ug 5 56 (RS 20.150):9; IR.DIN-
GIR.MES, RSOu 7 5 (RS 34.147)11.
PN: %xa) 3.17:5; 4.35 [ 3 (bn k[); 4.133:2; 4.147:11; 4183 1T 25; 4.188:10; 4.261:11;
4.285:9; 4.659:5 (bn sdqn); 4.730:7; in bkn ctx.:1.9:20; 4.223:8; xb) bn PN: 4.33:41
(Van Soldt SAU 33); 4.51:16 (hzpy; Van Soldt SAU 33); 4.720:3; 4.723:12; in bkn
ctx.: 4.754:9 (hzpy).

fbdilt PN (Sem. Grondahl PTU g7, 105; Van Soldt SAU 7, 19, 38); 9 syll:
IR.DINGIR-ti/t, Syria 28 1951 173 ff. 6 (RS 14.16):6, 9; PRU 3 79 (RS 16.239):5;
PRU 3 148 (RS 16.178):21; PRU 6 82 (RS 17.242):2; RSOu 7 3 (RS 34.036):9. Van
Soldt BiOr 46 1989 647; SAU 309.

PN: 3.817 (bn.m<?>); 4.35 1114 (bn qqln); 4.609:25; in bkn ctx.: 41511 8; 4.311:5;
4.7304.

{bdin PN (Sem. Grondahl PTU 19, 105, 110; Bordreuil SEL 51988 26; Zadok UF 17
1985 394 n. 123). Allog. var. dbdfn; diff. Watson AuOr 30 2012 324: dbdfn, see
Emar a.bi-da-i *’abi-da'i: “Mein Vater ist Wissen”, so Pruzsinszky PTE 189).
PN: xa) 4.75 V 23; xb) bn dbdfn: 4.12:9; 4.33:31 ({lstmfy); 4.233:5.

fbd(Y)nt PN (Sem. Grondahl PTU 18, 20, 105, 111); § syll.: iR-a-na-ti, PRU 3 g1
(RS 16.170): rev. 2—3; PRU 32 (RS 16.129):19; PRU 3 167 (RS 15.139):7; PRU 4
72ff. (RS 17.335+):5 and passim ibid.; PRU 4 77 (RS 17.368):5; PRU 4 8o (RS
17.382+):6, 10; IR-a-na-tu,, Ug 5 27 (RS 20.22):47; cf. IR-a-[n]a(?)[-T]E(?), Ug 5
98 (RS 20.07):10. Van Soldt SAU 19 n. 168 and cf. §bdilt. Var. fbdnt in 4.277:4, 8.
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PN: 4.151:6; 4.277:4, 8; 4.609:7.

TbdSttr PN (Sem. Grondahl PTU 105, 114); 9 sylL: cf. the title LU.SIPA LU.IR.4IS-
TAR, Ug 5 84 (RS 20.235):18.
PN: 4.232:49; in bkn ctx.: 4.75 11 1.

fbdbSl PN (Sem. Grondahl PTU 105, 117; Benz PNPPI 371; Watson LSU 160; cf.
Cypro-Minoan a-pu-tu-pa-lo, Masson Sem 39 1990 42); RS Akk.: IR.4IM,
passim, Kinlaw SPNATU 8; Grondahl PTU 316; PRU 6 138; Ug 5 326. Var. dbdbfl,
4.635:48. Berger WO 51969/70 280.
PN: xa) 4.75 111 3 (bn kdn); 4.110:21; 4183 1118; 4.222118; 4.742:4; 4.766:5; %b) bn
PN: 4.635:48; 4.750:4.

{bdgtr PN (Sem. Grondahl PTU 105, 131; Dietrich-Loretz UF 12 1980 175).
PN: 4.151:4; 4.214 1 10.

fbdh(y) PN (Sem. Grondahl PTU 19, 105, 137; Marcus ]SS 17 1972 78); 9 syll.:
IR-ha-ya, Syria 28 1951 173 ff. 6 (RS 14.16):25.
PN: bn PN, 4.93 IV 10; 4.687:3.

fbdhgb PN (Sem. Grondahl PTU 105, 135; Jirku ArOr 37 1969 8; ArOr 42 1973
102f,; Astour JESHO 13 1970 11f; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311; Van
Soldt SAU 32; Watson LSU 160); 9 syll.: iR—éla-gdb, cf. PRU 3 240; PRU 6 30
(RS 18.500):6 and passim ibid.; PRU 6 38 (RS 17.356):19; Ug 5 58 (RS 20.232):3.
PN: 4.69 I 23; 4.769:10, 12 (bn irpbn).

{bdhr PN (Sem. Grondahl PTU 19, 105, 136; Jirku ArOr 371969 10; Bordreuil SEL 5
1988 29 n. 16; Muchiki Loanwords 278). Var. dbdhr, 4.33:36; 4.40:11.
PN: %xa) 3.19:5 (bn bddn); xb) bn PN: 4.33:36 (snry); 4.40:11; 4.611 11 7.

f{bdhmn PN (Sem. Grondahl PTU 105, 230; Huehnergard UVST 212, 240; Benz
PNPPI 313; Bordreuil Semitica 32 1982 13; SEL 5 1988 26, 29 n. 15; Van Soldt
SAU 19; Watson AuOr 8 1990 127; AuOr 14 1996 102); § syll.: ab-di-ha-ma-ni,
PRU 3 64 (RS 16.200):3; IR-ha-ma-nu, cf. PRU 3 240; RSOu 7 3 (RS 34.036) €. 2.
Allog. var. dbdhmn, 9.461:20.
PN: 4.751 3 ([bn] ybdn); 4.93 1118; 4.170114; 4.177:3; 4.332:12; 4.617 11 15; 4.787:2;
9.461:20; 4.807 I 42: §bd{.} hmn.

{bdkb PN (Sem.; unc., theonymic element, poss. a defective spelling of *kbb
“Kubaba”. Watson NABU 1997/69). Cf. kbby.
PN: bn PN, 3.3:12.

{bdktr PN (Sem. Grondahl PTU 34, 105, 152; Watson AuOr 14 1996 102£.); § syllL.:
IR-ku(?)-$a-ri, Ug 5 98 (RS 20.07):9.
PN: 41511 3; 4175:6; 4.177:8; 4.183 11 19; 4.194:21.

{bdlbit PN (Sem. Grondahl PTU 105, 154).
PN: 4.63 I1I 38.

{bdmbhr PN (Sem. Grondahl PTU 156; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311; cf. cf.
RS Akk.: IR.UR.SAG, PRU 3 200 (RS 16.257 A) II 41).
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PN: bn PN, 4.769:14.<

{bdmlk PN (Sem. Grondahl PTU 34, 105, 158; Van Soldt SAU 16, 126); 9 sylL.: cf.

IR.LUGAL, cf. PRU 3 241; PRU 6 28 (RS 17.39): rev. 5, 9; Ug 5 326; RSOu 7 2
(RS 34.169):3; RSOu 7 3 (RS 34.036): rev. 11. Cf. $bdtrm.
PN: xa) 3.2:9 (bn dmtrn), 15 (bn dmtrn); 4.75 1l 2 (bn $rn), IV 8 (bn fmyn);
4.103:2, 16; 4.141:20; 4.214 IV 5; 4.244:6; 4.609:15; in bkn ctx.: 4.69 I 27; 4.81:6;
*b) bn PN: 3.25:3; 4.412 1l 25; 4.714:6; %) bt PN: 3.4:9; 3.32:6, 11,13, 16, 19; 4.807
L17 (Ybd{.}mlk).

{bdn PN (Sem. Grondahl PTU 52, 105f.); q syll.: cf. ab-di-na, PRU 3 194 (RS
11.839):7; cf. a[b(?)-]du-ni, PRU 6 144 (RS 19.38):2. Cf. {bdfn.

PN: 3.9:20 (bn sgld); 4.313:4; 4.339:19; in unc. ctx.: ¥bdn, 1151 3 (see supra: §bd,;
Hutton UF 35 2003 2541f., 256, rdg. tddn).

{bdnkl PN (Sem. Grondahl PTU 34, 104f,, 166 f.); q syll.: IR-ni-kdl, cf. PRU 3 24z1;
PRU 4 201 (RS 18.02):5; Ug 5 6 (RS 17.149):31; IR-ni-kal, PRU 4 201 (RS 18.02):9.
Huehnergard AkkUg 382, 386.

PN: bn PN, 4.63 11 43.

fbdnt PN; cf. §bd(§)nt.

{bdpdr PN (Sem. Grondahl PTU 105, 171f; Watson AuOr 8 1990 127; Arnaud
AuOr 16 1998 166 f.: Alalakh PN ab-dd-pi-di-ra); q syll.: IR-pi-darg(TAR), Ug
57 (RS 17.36):14. Huehnergard AkkUg 354; Van Soldt SAU 29 n. 236. Prob. rdg
fbdp<d>r in 4.222:17.

PN xa) 4.269:7; xb) bn PN: cf. fbdp<d>r, 4.222:17.

fbdpr PN; cf. §bdpdr.

Sbdrpt PN (Sem. Grondahl PTU 105, 180); 9 syll.: IR-rap-i, PRU 3 146 (RS
16.139):8; cf. Huehnergard UVST 249.

PN: 4.269:15; 4.609:33.

fbdrs PN (Grondahl PTU 16, 101, 104; Dietrich-Loretz KA 155; Lipinski UF 20
1988 140; Watson LSU 160f.); q syll.: IR-di-ir-$i, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 8.
DUMU-TR—ir(?)-SVu-na, 195 (RS 15.09) A 5.

PN: 4.31:1.

{bdrsp PN (Sem. Grondahl PTU 105, 181; Watson AuOr 8 1990 127; Van Soldt
SAU 19, 26 £, 40f.); § syll.: IR-ir-sap(-pa), PRU 3169 (RS 16.145):12, 16; IR-ra-i-
ip, Ug 5 98 (RS 20.07):8; cf. IRMAS.MAS, PRU 3 241; PRU 4 234 (RS 17.112)18;
PRU 6 138; Ug 5 9 (RS 17.61)a17, 19; IR.ANIN.URTA, Syria 28 1951 173ff. (RS
14.16):31 (Van Soldt SAU 26 n. 204); PRU 4 231 (RS 17.123)216 and passim ibid.
PN: 3.16:5; 4.222:9; 4.298:5; 4.635:35 (ddddy); 4.75416 (bn gtr).

{bdssm PN (Sem; for the theonym cf. Grondahl PTU 187; Fauth ZDMG 120 1970
229 ff,; Sznycer RDAC 1984 117 f,; Ribichini- Xella SEL 8 1991 166).

PN: 1.7512.
{bdshr PN (Sem. Gréndahl PTU 16, 105, 192).
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PN: bn PN: 4.98:19: $bd{.}shr; 4.798:10; in bkn ctx.: §bdS$[hr, 4.383:8.

fbdtrm PN (Sem. Grondahl PTU 105, 250; Van Soldt SAU 3, 14, 40); q syll.:
IR.WLUGAL-ma, PRU 3 74 (RS 16.283):6 and passim ibid.; cf. PRU 4 252. Cf.
Sbdmlk.

PN: bn PN, 3.17:4.

fbdy PN (Sem. Grondahl PTU 51, 105; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311 n. 12;
Syria 57 1980 384f.); 9 sylL: IR-ya, PRU 3 71 (RS 16.295): 4 and passim ibid.;
iR—de4—ya, RS 23.22+ VI 8; Van Soldt SAU 40, 310 n. 116.

PN: %a) 4.77516; xb) bn PN: 4.50:10; 4.232:48; 4.628:6; 4.754:15; 4.769:64;
4.78510.

{bdym PN (Sem. Grondahl PTU 105, 144; Watson LSU 161); § syll.: cf. (DUMU)
IR.A.AB.BA, PRU 3199 (RS 16.257+) A 1 7,16; Huehnergard AkkUg 441.

PN: %xa) 4.7:7; 410318, 47; xb) bn PN: 3.3:10; in bkn ctx.: 4.341:3.

{bdyrg PN; cf. fbdyrh.

fbdyrh PN (Sem. Grondahl PTU 21, 105, 145; Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968

304; Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 364f.); 9 syll.: IR4XXX, cf. PRU 3 241;
PRU 6 138; Ug 5 326; Huehnergard AkkUg 403: Van Soldt SAU 17 n. 151, 19,
29. Allog. var. §bdyr in 4.277:2.
PN: xa) 2.4518; 4.35 1118 (bn gttn); 4.46:10; 4.75 11 11; 4.98:12 (Van Soldt SAU 38);
4141 I 5 (Van Soldt SAU 38); 4.148:1; 4.226:6; 4.277:2; 4.339:10, 18 (bn tyl);
4.364:3; 4.609:18 (Van Soldt SAU 38); 4.658:24; 4.727:19, 22; 4.775:7; in bkn ctx.:
4.357:31; 4.584:4; xb) bn PN: 4.424:22, in bkn ctx.: {']bdyrh.

{bk n. m. of a plant (Akk. abukat(t)u, “eine Binsenart”, AHw 8; “a plant”, CAD A/1
81f; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974 44; Cohen(-Sivan) UHT 37f.; UF 28
1996 144; Sanmartin AfO 35 1988 228; Watson LSU 67). § Forms: sg. fbk.

A plant, in pharmacopoeia: pr §bk fruits of the 7, 1.85:26.

{bl PN (Sem. (?). Grondahl PTU 29, 106).

PN: bn PN, 4.63 111 15; 4.90:8; 4.93 IV 17; 4.311:12; 4.412 11 33.

{bn PN (etym. unc.).

PN, in bkn ctx.: 3.19:2.

/9-b-r/ vb G: “to pass, go through” (Hb. fbr, “to pull along, move through’,
HALOT 778ff; Ebla cf. fabarum, “iiberqueren’, ARET 5 61 (a-ba-ri-im, ge.
Krebernik QuSem 18 102); cf. a-bar-ri-is, “jenseits”, Edzard ARET 5 61; “on the
other bank’, Fronzaroli EL133; “beyond”, Krebernik QuSem 18 104; Akk. ebéru,
“tberschreiten”, AHw182f.; “to cross”, CAD E10ff.; ARMT 27 303; Arab. fabara,
“to cross, go across”, AEL 1936 ff. De Moor SP 156; Dietrich-Loretz UF 22 1990
69, 72). § Forms: G suffc. {br; impv. §br; prefc. tbr.

G. To pass: §br iht np smm pass the islands / zones of the celestial peaks, 1.3
VI8 and par; fbr gbl §br g§l pass summits, pass heights, 1.3 VI 7; §6'r [ [§7] frm
he passed from [town] to town, 1.4 VII 7; in bkn ctx.: t§br[, 6.81:1.
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Cf. §br (I), Sbr (II).

{br (I) n. m. “passer-by” < “guest” (prob. < /§-b-r/, ptc. G. Dijkstra UF 20 1988
46 n. 63, 49; Akk. ubaru, “Ortsfremder, Beisasse, Schutzbiirger” AHw 1399;
“stranger, foreign guest, resident alien, guest-friend”, CAD U/W 10ff; diff.
Ribichini-Xella UF 12 1980 434ff; “defunto” < Hb. fwbrym; Gordon PLM 31
n.18: “merchant’, Hb. {br). § Forms: pl. {brm.

Guest: k ksp [ §brm zt hrs [ $brm kS like silver for the guests was / were the
olive(s), the date(s) like gold for the guests, 1.22 115.

{br (IT) PN (Sem. (?). Grondahl PTU 423); q syll.: cf. a-bu-ri, RSOu 7 5 (RS
34.147):7.

PN: bn PN, 4.69 111 12; 4.116:14.

bs, cf. ip/bs.

{bs (I) n. m. “mace” (cf. Arab. fadb, “a sharp sword’, AEL 2071, with metath.
Cassuto GA 126; diff. De Moor SP 106: “press on’, inf. (?), Aram. §bq, “to
hasten”; see Jongeling JSS 17 1972 195: (§b§, “hastily”, in Qumran); q par.: fs.
9 Forms: sg. suff. fbsk.
Mace: hisk §sk $bsk grasp your staff (and) your mace, 1.3 II1 18 and par. (Wyatt
RTU 78; diff. Smith-Pitard UBC/2 202, 224: “you must rush”).

{bs (II) PN (Sem. (?). Grondahl PTU 106; De Moor BiOr 26 1969 106).
PN: bn PN, 4.617:40.

/9-b-8/ vb G: “to extol, praise” (?) (etym. unc. De Moor SP 117: “substantiate”, rdg

tbs, AKk. subsii; Dietrich-Loretz UF 101978 434 f.: “versammeln”, Akk. sabasu |,
“einsammeln’, rdg ¢bs; TUAT 31312: “verbiinden”; Ashley EAR 260: PN; Korpel
UBL 12 100 n. 3: “to create”, Akk. epesu; Pardee Or 80 2011 44, 51f.: “célébrent’,
Arab. 765 < 1b$, “améliorer”): 9 Forms: prefc. ybs.
G. To extol, praise (?): tm yT[[x]]6s $m il mtm y§bs brkn $m il gzrm there extol
(?) the name of DN the heroes, extol (?) blessing (it / him,) the name of
DN, the nobles, 1.22 I 67 (rdg unc. Pitard JNES 511992 266; BASOR 285 1992
57)-

/5-b-t/ see [t-9-b/.

{by PN (Sem. Grondahl PTU 29, 106; Watson Historiae 4 2007 103);  syll.: cf.
DUMU ab-bi-ya, RSOu 7 3 (RS 34.036): rev. 13.

PN: 4.371:16; in bkn ctx.: 4.604:3.

€d (I) 1) prep. “up to, until; close to, around”; 2) conj. “until; while, when” (Hb.,
Ph., OAram. 1d, “as far as, until”, HALOT 786 {.; “to unto, until”, DNWSI 825f;
Ebla cf. a-ti, “towards”, Krebernik ZA 73 1983 36; QuSem 18 102; a-dé(NE),
Limet QuSem 13 65; ARET 7 204; /Yadi=ma/ a-ti-ma, Fronzaroli QuSem 15
17; a-di-ma, Pettinato Rituale 181; Fronzaroli ARET 11 140; AKk. adi, “bis”, AHw
12f,; “as long as, while, until, CAD A/1 n12ff; but cf. Sima AfO 46—47 1999—
2000 213 ff.; OSA 7d, §d/yw(?), “to, up to, into, until, in, at”, SD 12. Aartun PU/2
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52f, g97f. diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 183f,, in some texts: “moreover’,
“again’, Hb. fwd). § Forms: id; suff. fdk, fdm (encl. -m.), fdn (encl. -n).
1) Prep. xa) up to, until, temporal: §d $b%t snt up to the seventh year, 1.19
IV 14; §d §lm until eternity / for ever, 3.5:14, see 3.33:14 and par. (RS Akk.: adi
dariti, etc.; Van Soldt SAU 459, 461); local: usbith §d tkm (he washed ...) his
fingers [ arms up to the shoulder, 1.14 III 54 and par.; §d ksm mhyt up to the
borders of the meadows, 1.5 VI 4; modal: §d $b§ (...) §d skr, until satiety (...)
until intoxication, 1.114:3—4 and par; in unc. ctx.: fd mqgyy b frm until I reach
the city(?), 2.7116, in bkn ctx., {d mg[, until the arrival, 2.88:22; xb) close to,
around: fdk ilm (...) §dk ktrm around you are the gods (...), around you, DN,
1.6 VI 48—49 (diff. Pope Fs. Finkelstein 172: “comrade”, *1d, *fwd); in unc. ctx.
d riis, 2.63:9.
2) Conj. xa) until: §d tsb§ tmths until she was sated (or: until satiety) she
fought, 1.3 I 29 and par. (cf. infra1.4 VI 55;1.6 19); dl dtn ks[p lhm §d] ilik [ m
mlk] I shall not give them money until the king commands (...), 2.42:20; d
tttbn ksp until they give back the money (?), 3.4:17; xb) while, when: §d lhm
sty ilm while the gods ate (and) drank, 1.4 VI 55 and par.; fdm [¢]lhim tsty while
you eat and drink, 1.15 VI 2; {d tsb§ bk when she was sated with weeping, 1.6
I 9; in bkn ctx. §d [ hklh (?) 119 IV 26 (De Moor ARTU 262: “returned [to his]
palace”); id mgy[ until he arrives (?), 2.1:8, see 2.88:22; in bkn ctx.:{dh 1.62:8;
fd t[, 2.85:35.

fd (I) n. m. “time, period” (/9-d/ “to repeat, last” > “time, cycle”. Hb. fwd,
“duration, still’, HALOT 795f,; “future time”, DNWSI 825; Arab. fada, “to
return’, AEL 2188 {f. De Moor SP 148f. § par.: $nt. § Forms: sg. {d.
Time, period: tmn ngpt §d eight revolutions of time, 1.23:67 and par. (//
snt; diff. Gray UF 3 1971 66 n. 41: “he numbered”, Arab. fadda); b §d §lm in
perpetuity, 5.916 (cf. {d (I) 1.a), bid).
Cf. €dt (II).

€d (III) n. m. 1) “throne, throne-room” (Hb. *¢d, “throne room’, HALOT 787f.
Del Olmo AuOr 7 1989 28 n. 8; Renfroe AULS 17ff. diff. De Moor SP 161:
“platform”; Du Mesnil NE 93 n. 3: “sanctuaire, édicule”, Arab. fawad, mafad);
Gulde UF 301998 308: “vor dem Podest”; § par.: ki, ksii. § Forms: sg. id; suff.
dh.
Throne, throne-room: $b¥m yrgm §l §d seven times it is recited in front of the
throne, 1.2312, cf. mt ytb (...) DN is seated (...) ibid. In. 8 (alt. Scurlock UF 43
2011 421: “repeated seven times to the accompaniment of a lute” (?); diff.
Tsumura UDGG 38: “custom’, Arab. fadat; Foley GG 4of.: “assembly”, Hb. {dh;
Renfroe AULS 19: “cycle’, cf. §d (II)); ytb krt [ §dh PN sat in his throne-room,
116 VI 22 (// ksi mlk, kht drkt. Renfroe AULS 171f.); w tnrr b §d bt b§l ugrt and
they shall burn (be burnt) in the throne-room of the temple of DN of TN,
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1.119:9 (Cunchillos EPHEA 93 1984 236; Pardee TR/1 673f.); in bkn ctx.: b §d
bflkm, 41716 (cf. b7d).

€d (IV) element of the composite DN {d w $r (an attribute or a deified object; cf.
§d (IT) and §d (III). Del Olmo CR 147 n. 35 with ref. to Is 9:5-6; diff. Tsumura
UF 6 1974 409ff.: “Enemy (and Evil)’, said of Mot, cf. mt w $r; see in this
connection Pardee TR/1701f.).

Element of the DN: §d w §r, 1.12313.

[/9-d-b/ vb G: 1) “to leave” > “to put in’, “to place”; 2) by semantic shift “to put
in order” > “to arrange, prepare” (Hb. 26 (I), “to leave”, HALOT 806f.,; OSA
§db, “to repair, put in order”, SD 12; Akk. ezebu, “verlassen, hinterlassen’,
AHw 267{f; “to abandon, leave”, CAD E 416 ff. Van Zijl Baal 134 f,; Williamson
ZAW 97 1985 741f; Renfroe AULS 20f,; Dietrich-Loretz 34 2002 75{t.); 9 par.:
/y-t-n/. § Forms: G suffc. §db, fdbt; prefc. yidb; with suff. tidbn, tidbnh,
yidbkm; impv. §db; inf. §db; with suff. §dbk, fdbnn; act. ptc. cstr. pl. db; pass.
ptc. sg. §db; S prefc. with suff. t5dbn (?).

G.1) To leave put, place, set: [ brkh y§db gs§t on his knees he placed / left the
arrows, 117 V 27 (/[ ytnn); fm b5l yidb mrh with DN he will not be able to
set (> measure) (his) lance, 1.6 I 51 (diff. Margalit ZAW g9 1987 395: “to raise”,
Hb. §zb (II); cf. Dietrich-Loretz UF 34 2002 84ft.); sti db [ $ps rbt take (and)
place (them) next to the Great Lady, DN, 1.23:54 (cf. st fdb tk mdbr take (and)
place (them) in the holy desert, 1.23:65; diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 112:
“Gabe”; also Dietrich-Loretz UF 34 2002 89, 93; Bordreuil-Pardee ManUg 339:
“gift, offering”; Smith RM ggf.: “make an offering”); drhp (...) §l dght Tdbk 1
shall fly about (...) above PN shall I place you, 1.18 IV 22 and par. (cf. forms
supra; see Watson LSU 14: “to let go”, Akk. ezébu (?)); yidb tiymn i $mdl b phm
each one put (food) left and right into their mouths, 1.23:63; fdbnn dnk imr
bpy I myself put him (like) alamb in my mouth, 1.6 II 22; bdh §dbt tlt behind
her she shot (lit.: placed) the bolt, 1.100:71 (// sgr; for other interpretations cf.
Dietrich-Loretz UF 17 1985 113; 34 2002 88{; for {dbt tit “Bronzegerite/-werke”,
“Ausstattung, Werke aus Bronze” see Dietrich-Loretz UF 41 2009 89 n. 61; cf.
§dbt); §db uhry mt ydh (may) his staff be placed the last, 56 and par. (?); for
other interpretations cf. Del Olmo IMC 141, cf. éiAry; also Margalit UF 161984
156 ff.: “to raise”, Hb. §zb (II)); dl ySdbkm k imr b ph lest he places you like a
lamb in his mouth, 1.4 VIII 17.

2) To prepare, arrange, place: xa) in genitive: fdb gpn dtnth he | they put /
prepared the harness of her she-ass, 1.4 IV 12 and par.; t§db kst w yttb they
prepared a throne and he sat down (on it), 1.4 V 46; ydb ksd w ytb he places
a chair, and sits down (alt,, it is repeated), 1.100:7 and par. (Del Olmo AuOr
31, 2013 48 . 57); wyrd (...)§db dkl and PN should come down (...) to prepare
food / grain, 114 II 27 and par.; §db imr b phd prepare a lamb from among
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the yearlings, 117 V 16 and par.,; §dbt bhth bSl y§db hd §db (...) the layout of
his house did DN arrange, did DN arrange (...) 1.4 VI 39; §ttrt tfdb nsb [h DN
prepared a slice (?) for him, 1.114:10; y§db yrhi gbh DN prepares (his piece of)
loin, 1.114:4 (Tropper UF 35 2003 6571.: “er legte sein gb hin”); y§db lhm lh he
prepares for him (a piece) of meat, 1.114:7, see In. 10, 13 (Yogev-Yona UF 43 2011
533: “he makes food for him”); wy$db d b tkh and he prepares what is within
it, 1179:28, 37 (Dietrich-Loretz UF 34 2002 89f.); xb) in ritual terminology
(with the mng of an impersonal juss. / Gpass.): w ynt qrt yidb [ {nt and one
“domestic” dove will be prepared for DN, 1.41:10 and par; in bkn ctx. w ksp
y7db and silver is placed (for the offering), 1.50:11; in unc. ctx.: 1111 10, 11; Il o;
114 V 19; 1.176:10.

Cf. ¥db, ¥dbt, mydb.

{db adj. m. “available, ready, prepared” (< ptc. act. m. G /§-d-b/. Dietrich-Loretz-
Sanmartin UF 51973 94f; Dietrich-Loretz UF 17 1985 111). 9 Forms: sg. fdb.
Available, ready, prepared: Sprm w gpm §dbm the date cakes and the g. are
ready, 2.88:27; said of an estate: §d PN db the field of PN: available, 4.63113,
19 (cf. [/ bd grt, passim ibid.; see Dietrich-Loretz UF 34 2002 91: “Gabe”).

{db{l PN (Sem. Grondahl PTU 106{.).

PN: bn PN, 4.723:4.

{dbt n. f. “layout, arrangement” (< /§-d-b/; diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 112f;
UF 251993 128 ff.: “Werk; Bau, Haus”). § Forms: sg. {dbt.

Layout, arrangement: §dbt bhth bfl y§db hd §db §dbt hklh the layout of his
house did DN arrange, DN did arrange the layout of his palace, 1.4 VI 38; for
1.100:71 see above /5-d-b/ 1).

/€-d(-d)/ vb tD/tL “to declare, communicate” (see fdd (I). Arab. fadda, “to
count”; tafaddada, tafadda, “to participate, share one with the other”, AEL
1969 ff. Van Zijl Baal 87; Caquot-Sznycer TOu/1 200 n. b; De Moor-Spronk
CARTU 158. See Held Erls 9 1969 72* n. 15: “to send (a message)”; Sanmartin
UF 121980 345 ff.: “beteuern’, Hb. hfyd; diff. Margalit MLD 39: “to rise up”, Hb.
*¢dd); § par.: /t-b/. § Forms: tD/tL prefc. ytidd.
tD/tL. To declare, communicate: ytfdd rkb §rpt “the Charioteer of the clouds”
declared, 1.4 IIT 11 (// ytb; for the verbal form see Huehnergaard UF 17 1986
402; Tropper UG 585: tL from *fwd); in bkn ctx.: 1.5 IV 25.

Cf. €dd (1), ¥dd (II), y§dd.

fdd (I) n. m. “herald” (>< (?) /9-d-d/. OAram. fdd, “messenger, herald”, DNWSI
827f. see Eth. fawwadi, “herald”, CDG 77, < *{wd; on poss. contamination
of bases *twd / 9dd < *%ad, see Del Olmo AuOr 24 2006 21f. De Moor
SP 168; Cody ZAW 93 1981 305; for a survey see Renfroe AULS 87; diff. Mar-
galit MLD 69: “custom’, pl. “taxes, duties”, Arab. fadat; Sanmartin UF 12 1980
347: “der fiir Vertrage Zusténdige, Notar”, Sem. *9d); q par.: dll. § Forms: sg.
fdd.
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Herald: ik (...) §dd [ ydd il 1 am going to send (...) a herald to the beloved of
DN, 1.4 VII 46 (// dll).

€dd (IT) PN (Sem. Grondahl PTU 107; Sivan GAGI 205); § syll.: cf. a-da-da, Ug 5
13 (RS 17.465):3; a-da-da-a, PRU 3145 (RS 16.139):4.

PN: 4.734:6.

Ydm, 115 VI 2, cf. §d (I).

fdmlk PN (Sem. Grondahl PTU 106, 158).

PN: 4.148:5; 4.214:7.

{dmn PN (Sem. Grondahl PTU 53, 106£.); q syllL.: cf. ad-du-mi-nu, Syria 18 1937
247 (RS 8.146 [= “8.213"]):33.

PN: 4.645:8 ([bn] ynhm).

{dmt n. f. “desolation” (Arab. fadima, “to be destitute’, fadam, “lack, loss, pov-
erty”, AEL 1975f. Caquot ACF 75 1975 429; Xella TRU 286; De Moor ZAW 88
1986 344; diff. Pope Fs. Finkelstein 180: “violent”, Arab. fadama, but cf. Ren-
froe AULS 87f.). § Forms: sg./pl.(?) abs./cstr. fdmt.

Desolation: fdmt w fdmt §dmt desolation, yes, desolation of desolations!,
1.161:17.

/9-d-n/ vb G/D: “to appoint the time”, denom. < fdn (I) (?) (Akk. adanu, “fest-
setzen’, AHw 10. De Moor SP 149; Loretz SEL 12 1995 118. § Forms: G/D prefc.
y¥dn; inf. fdn.

G/D. To appoint the time: wn dp fdn mtrh bl yfdn dn tkt b glt since thus
DN will be able to appoint the time of his rain, the time of the t.-boat in
the storm, 1.4 V 6—7 (diff. Margalit ZAW 86 1974 11 n. 35: “trident”, Arab.
fadana; RB 911984 108 n. 26: Arab. faddana, “fertilize (land with manure)”;
Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974 33: “Saison- oder Terminarbeiter”; Fen-
sham JNSL 71979 22f.: “seasonal labourer” *{dy; Weinfeld SEL 11984 127 n. 4;
Smith-Pitard UBC/2 537, 557f.: “so now may Baal make his rain abundant’,
Aram. fdn, Aram. of Fekharieh mf{dn; Tropper UG 126: “ergbtzen, iippig,
reichlich machen”).

Cf. 9dn (I), 9dn (II).

fdn (I) n. m. “time, season” (OAram. fdn, “time”, DNWS 830; Arab. fiddan, “a

time”, AEL 1976; Akk. adannu, “a period of time”, CAD A/1 97{f. De Moor
SP 149; Loretz SEL 12 1995 118; diff. Del Olmo MLC 598: “reunir, hacer acopio”,
Arab. faddana, faddinat, maidin, AEL 1976 f.; Badre et al. Syria 53 1976 122:
“réunir’, *9dy; Fensham JNSL 7 1979 22 n. 53; 15 1989 87{f.: “abundance”;
Tropper UF 35 2003 654f.: “Wonne” < *§/gdn, “angenehm, tippig, fruchtbar,
reichlich sein”). Forms: sg. fdn.
Time: §dn tkt b glt the time of the t-boat in the storm, 1.4 V 7; b fdn {dnm at
the most crucial time, 1.12 II 52 (// skn (III); see Wyatt RTU 167 n. 34, for a
survey of opinions; diff. del Olmo MLC 48s5: “frente a la tropa mas escogida’,
see fdn (III).
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{dn (II) n. m. “store, silo” (Arab. fadana, “to remain, stay”, fadan, “a place of
remaining’, mafdin, “a mine”. § par.: hmt. § Forms: pl. suff. fdnAm.
Store, silo: kly lhm b fdnhm the grain in their stores was finished, 116 11T 14 (//
hmthm; alt. fdn (1)).

fdn (IIT) n. m. “party”, “troop(s)”, “gang” (Arab. fadanat, “a company of men,
a party”, AEL 1976. Badre et al. Syria 53 1976 108; Watson Bib 63 1982 256 f;
UF 38 2006 719; diff. etym; in Renfroe UF 19 1987 233: “expeditionary force” <
*[9-d-w/y/ + -n; Wesselius UF 151983 313: “north’, from ctx.; Loretz UF 39 2007
551-554 n. 11: “Wonne”, Hb,, Syr. *7dn; UF 40 2008 512: “Wonne”, Akk. siditam
nagib, see [ngb/); g par.: skn. § Forms: sg. cstr. fdn; pl. fdnm.
Party, troop(s), gang: fdn ngb w ysi (...) w ysi fdn mf let the troops of vict-
ualling march off (...) and let the troops march off together, 1.14 II 32, 34 and
par. (diff. Loretz UF 40 2008 512, 516: “mit Wonne sei ausgerichtet und es ziehe
aus das Heer der Heere, ausgerichtet”); 5t §r b TN yd §dnm eleven (bnsm
workmen) in TN with (their) gangs, 4.358:8; in unc. ctx.: Apr fdn dd dkl the
ration of the gang is a “cauldronful” of grain, 2.71:18; ink tsmim Tdn ystal fmnk
when you hear that the troop requires a reply from me, 2.71:10 (Sivan UF 22
1990 311f; Del Olmo-Sanmartin Fs Dietrich 551ff.); in bkn ctx.: fdn[, 4.40:2;
7.61:14.

fdn (IV) PN (Sem. Grondahl PTU 52, 106f,; Astour CRRA 18 17; Lemaire Syria
58 1981 316; Van Soldt BiOr 46 1988 650; SAU 31, 441); § syll.: ad-du-nu, RA 38
1941 4 (RS 11.856):16; PRU 3 150 (RS 16.188):6; PRU 4 184 (RS 17.319):25; Ug 5 52
(RS 20.239):25; Ug 5 88 (RS 21.07):17; RSOu 7 25 (RS 34.167+):39; cf. RS 22.223
(Van Soldt SAU 441 n. 107); cf. a-du-nu and var,, cf. PRU 6 138; cf. a-du-ni-4U,
PRU 3196 (RS 15.42) IT 20 (Van Soldt BiOr 46 1988 650). Cf. ddn (II).
PN: %xa) 4.46:6; 4.63 I 8; 4.86:22 (b[n); 4.129:4 (Van Soldt SAU 35); 4141 11 5
(Van Soldt SAU 38); 4.227 I 9; 4.261:7, 22; 4.343:9 (Van Soldt SAU 35); 4.378:4
(Van Soldt SAU 35); 4.398:12; 4.609:3 (Van Soldt SAU 38), 20, 27; 4.635:36 (bn
knn); 4.658:19 (bn s5); 4.690:6 (biry); 4.729:8 (Van Soldt SAU 35); in bkn ctx.:
b §'[d]n, 3.20:8; fdn|, 4.40:2; 4.332:4; xb) bn PN, 4.7:6 (Van Soldt BiOr 46 1988
650; SAU 31, 37, 41); 4.617 1 7, 11 32; 4.739:8; 4.843:16.

{dr[, PN (etym. unc.).
PN, in bkn ctx.: xa) 4.227 Il 9; xb) bn PN, 4.381:17; 4.388:9.

{drd, PN (etym. unc.).
PN, in bkn ctx.: 4.106:19 (bn fdrd).

{dr$p PN (Sem. Grondahl PTU 106f,, 181).
PN: xa) 4.134:8; 4.153:7; 4.269:17; 4.286:5; 4.307:17; 4.609:13; 4.690:4 (bn shyn);
4.783:5; in bkn ctx.: 4.147:1; xb) bn PN: 4.52:3.

€ds/t PN (etym. unc. Arnaud Fs Del Olmo 153: “lentille’, Hb., Arab.); q sylL: cf.
DUMU(?)-a-da-su-na, PRU 3196 (RS 15.42+) I 20.
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PN: bn PN: 4170:15; 4.261:12.

€dt (I) n. f. 1) “assembly”; 2) “confluence”; 3) “overflowing, flooding” (< “meet-
ing” < */w/y-9-d/; Hb. fdh, “assembly”, HALOT 789 {.; mw{d, “assembly point”
HALOT 557f; OAram. fdh, “community, assembly”, DNWSI 828; cf. Eg. {d-du-
td, “Verschworung”, Helck Bez. 510 (46). Macdonald UF 11 1979 523); § par.:
mbk (+ nhrm), yblt. § Forms: sg. §dt, suff. fdtm (encl. -m).

1) Assembly: {d¢ {lm the assembly of the gods, 1151 7, 11.

2) Confluence; b fdt thmtm at the confluence of the two oceans, 1.100:3 (//
mbk nhrm; diff. Tsevat UF 111979 761: “Thronraum’, cf. §d (III).

3) Overflowing, flooding, flowing current: {dtm yidynh with a overflowing
he made it disappear, 1.100:66 (// ybltm. Dietrich-Loretz Studien 363: “Ver-
sammlung der Wasser”; diff. Belmonte AuOr 10 1993 115: “junco”, Akk. udittu;
Bordreuil-Pardee ManUg 190: “succulent part of a reed”; for other opinions
cf. Caquot TOu/2 292 n. 286).

{dt (I1) n. f. “date, moment” (< §d (I). De Moor SP 160f; diff. Margalit MLD 6o0:
“confluence’, see fdt (I); Mullen JBL 102 1983 212 n. 21: “assembly”, fdt (I);
Sanmartin UF 111979 725: “besondere Konstellation”, Akk. ittu, idatu);  par.:
ym. § Forms: sg. {dt.

Date, moment: bnm {dt on (this very) date, 1.4 VI 16 (// bn ym); in bkn ctx.:
116 V5.

/S-d-y/ vb D “to make disappear / remove”; S “to make disappear” (Hb. §dh, “to
walk along”, hi. “to put off”, HALOT 789; OAram. {dy, “to pass”, haf. “to remove,
take away”, DNWSI 829; OSA fdw/y, “to move, march”, h. “remove”, SD 12;
Arab. fada, “to pass from”’, D. “to make to pass”, AEL 1977{f; Eth. fadawa,
“to cross”, CDG 56f. Caquot TOu/2 92 n. 286; Dietrich-Loretz Studien 364:
fdy “beschreiten, tiberschreiten”; § par.: /y-b-1/. § Forms: D prefc. with suff.
yidynh.

D. To remove /[ make disappear: fdtm yfdynh with a overflowing he makes it
disappear, 1.100:66 (// yblnh. Del Olmo AuOr 31 2013 45).

S (?), in bkn ctx.: w t§9dn npsh and they made disappear his equipment (?),
2.31:53 (diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 109: “and ordered his equipment to
be set up”.

{dy PN (Sem. Gréndahl PTU 51, 106f.); § syll.: cf. (DUMU.MES) ad-di-ya, RSOu
7 3 (RS 34.036): rev. 9, 11; a-da-a-a; 40 (RS 34.152):20 and passim ibid; cf. ddy.
PN: %xa) 4.12415; 4.188:6; 4.273:8; 4.321:2 (bn slfy gbly); 4.352:8; 4.364:5;
4.609:26; 4.617 I 28; 4.706:12; xb) bn PN: 4.55:27; 4.93 11 16; 4.229:10; 4.366:9;
4.617:48.

{dyn PN (Sem. Grondahl PTU 52, 107; Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 364);
9 syll.: a-du-ia-nu, PRU 3195 (RS 15.09) A 20; Van Soldt BiOr 46 1988 650.
PN: 4.63 I114; 4.8613 (bn udrn[. Van Soldt SAU 41); 4.159:6; 4.183 11 17; 4.417:12;
4.748:4; 4.775:4.
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fdbm, in bkn ctx.: fdbm, 112 II 26 (Dietrich-Loretz UF 34 2002 95; Studien 59:
db (?)).

{dbt n. f. “squad, caravan” (cf. Arab. fazab, “who goes away to a distance in
the land, far away”, AEL 2033 f,; Hb. {zbwn, “merchandise used ... by trading
caravans”, HALOT 808. Del Olmo MLC 599; Dietrich-Loretz UF 17 1985 114 1.
diff. Caquot-Sznycer TOu/1 208 n. y: “marchandises importées’, Hb. fzbwn;
Dietrich-Loretz UF 25 1993 128ff.: “Vorbereitungen”; UF 34 2002 95, 938:
“Lieferung”, cf. fdbt; Margalit ZAW 99 1987 395 n. 23: “ladders, scaffolding”,
/9-d-b/); § par.: arn. § Forms: sg. fdbt.

Squad, caravan: sh (...) fdbt b qrb hklk summon (...) a squad within your
palace, 1.4 V14 and par. (//hrn).

/9-d-r/ vb G: “to help, rescue” (Hb., Ph., Pun. {zr, “to help, assist”, HALOT 810f;
“to help”, DNWSI 836; Palm., OAram. fdr, “help, assistance”, DNWSI 830f;
Amor. /S-A-1/, “to help”, Gelb CAAA 15; OSA fdr, “followers, adherents”, SD 13;
cf. Mari Akk. haziru, “Helfer’, AHw 339; “helper” (?), CAD H 166. Cf. Baisas
UF 71973 411f,; Aartun UF 17 1985 7£.: “Verteidigen”, Arab. fadara; syll. Ug. cf.
the element *{azir- in PNN, cf. Sivan GAGI 206; q par.: plt. § Forms: G prefc.
with suff. yidrk.

G. To help, rescue: w yidrk and may he help / rescue you, 118 114 (// ypltk).
Cf. 9dr, ¥drt, b{Imdr, tidr, y(¥)drd, yidrn.

{dr, in bkn ctx.: 4.86:18 (element of PN (?)).

Ydrt n. f. “help” (< /5-d-r/. Hb. §zr(h), “help, assistance”, HALOT 812; Syr. fedra’,
SL 1073; Amor. fadrum, “help”, Gelb CAAA 15; EA Akk. izirtu, “Hilfe”, AHw
408; “help”, CAD 1/J 319; OSA {dr, “followers, adherents”, SD 12; Eg. cf. *76dir,
*Yodirya, “Helper”, Hoch SWET 88ff. (108); Aartun UF 17 1985 7; Dietrich-
Loretz MU 163); § syll. Ug.: [DAH = re]-e(?)-[s]i(?) = ma-zi-ri = i-zi-ir[-tuy),
Ug 5130 (RS 20.149) Il 7'; Huehnergard UVST 53f,, 158£,; Van Soldt BiOr 46
1989 648; SAU 306 (cf. Sivan UF 211989 360). § Forms: sg. {drt.

Help, in bkn ctx.: {drt tk[n’ there will be (?) help[, 1.140:8.

/9-g-d/ (?) bkn ctx.: tfgd dqr, 4.27517. PN (?); cf. dgr.

gl (T) n. m. “calf, bullock” (Hb., Pun., OAram. fg/, “young bull, ox”, HALOT 784f,;
“calf”, DNWSI 824; Ebla ALIM = &t-gi-lum, VE 1192; Civil Biling. 9o; Arab. figl,
“a calf”, AEL 1964. Cf. Sasson RSP 1 430f.); q par.: imr, bn (I) (+hpt). § Forms:
sg. 1gl, suff. §glh; fem. Tglt (cf. Tglt); pl. Sglm.

Calf, bullock: & (b drh [ §glh as the cow’s heart (beats) for her calf, 1.6 II 28
and par. (// imrh); drh tzg [ fglh the cow lows for her calf, 115 1 5 (// bn
hpt); gl il divine bullock, 1.3 III 44 (epithet of the monster §tk. Rahmouni
DEUAT 256f.), cf. 1108:11; §glm dt snt one year old bullocks, 1.22 I 13 and
par. (// imr); daklt gl 'l who consumes the divine Bullock, 1.108:9; nps gl
the vigour of a bullock, 1.5 V 4 (Del Olmo IMC 71ff.); dlp PN b TN (nn) fgim
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head (of cattle) of PN in TN: (nn) calves, 4.783:2 and passim ibid.; in bkn ctx.:
7.184:9.
gl (IT) PN (Sem. Grondahl PTU 424).
PN: 4.658:8.
fglt n. f. “heifer” (< §g/ (I)). § Forms: sg. §glt.
Heifer: yiihb fglt he loved a heifer, 1.5 V18.
{glt(n) PN (Sem. Grondahl PTU 28f., 424; Van Soldt SAU 37).
PN: bn PN, 4.131:12; 4.340:20; 4.410:36—39; in bkn ctx.: 4.410:23.

fgm n. m. “groan, moan” (Hb. fgm, “to be sad”, HALOT 785; cf. Akk. agamu,
“wiitend sein”, AHw 15; “to be angry”, CAD A/1 142, see Watson AuOr 7
1989 131; Dietrich-Loretz Fs. Elliger 34 f,; Margalit UF 11 1979 543; diff. Green-
stein UNP 13: “an inner alcove (?)”; for the various rdgs r/p/dgmm cf. Del
Olmo MLC 291). § Forms: pl. fgmm.

Groan: (he entered his room to weep) b tn fgmm w ydm§ repeating his
groans, (and) shed tears, 114 I 27.
fgml see tgml.
fgrn (?) PN (rdg and etym. unc. Grondahl PTU 108: {grt).
PN: bn PN, 4.106:22(?).
Ygs PN (etym. unc.).
PN: bn PN 4.848:2.

fgw(n) PN (etym. unc.); § syll.: a-ga-A?, PRU 6 86 (RS 18.82) II 3 (cf. PRU 6 92
(RS 17172 A):9); DUMU a-gu-wa, Ug 5 5 (RS 17.22+):28; a-gu-a-nu, PRU 6 78
(RS 19.41):1; a-gu-wa-nu, RS 29.100:3, 11 (cf. Van Soldt SAU 333 n. 161).

PN: %xa) 4.670:3; xb) bn fgw, 4.90:4; 4.63 111 20; 4.63 IV 7; bn fgwn, 4.69 VI 15;
4.819:7; 4.842:22; 4.843:39.

fgy PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 327); § syll.: cf. DUMU a-gu-ya, U5 5
(RS 17.22+):28.

PN: bn PN, 4.611 11 19; in bkn ctx.: 4.769:65.

{kbr PN (Sem. (?). Cf. syll.: ak-ba-ru PRU 6 72 (RS 19.65):8; PRU 6 79 (RS 19.42):6;
Watson Historiae 4 2007 105).

PN: bn PN, 4.833:7 (For the rdg §k’br in 4.617:29, KTU fnbr, see Watson
Historiae 4 2007 97).

Ykd (?) (Bordreuil-Pardee ManUg 251, 340: TN (?); diff. Dietrich-Loretz UF 41
2009 142: “ungestiim” < Akk. ekdu).

TN (?), in unc. ctx.: 2.87:25; in bkn ctx.: 2.103:30.

Yky (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 6 f.: *"Akka. Astour RSP 2 308; Lipifiski OLP 12
1981 110 f.; Watson LSU 198); § syll.: cf. URU a-ki-ya, PRU 6 79 (RS 19.42)18; cf.
PRU 6 81 (RS 19.182):6 (?); cf. Van Soldt SAU 336. /CRAIBL 1984 427/

TN: 2.38:25; 2.82:4.
Yky (IT) PN (cf. fky (I), TN. Grondahl PTU 26, 108; Dietrich-Loretz-Sanmartin
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UF 51973 95; Watson LSU 161); ¥ syll.: cf. ak-ku-ya, RSOu 7 5 (RS 34.147)115).
PN: 4.63 111 37.

/9-1/ vb N in unc. ctx. “to be suckled, to suck” (?) (Hb. fw/, “to suckle”, HALOT 797,
see infra: §! (IIT); Arab. fala, “to feed, nourish”, AEL 2200 ff. De Moor-Spronk,
CARTU 159: N). § Forms: N prefc. yfl.

N. To be suckled, to suck, in unc. ctx.: b tdh y§l $rh at his teats he is suckled (?),
his navel ..., 1.10 III 25 (De Moor ARTU 115 n. 37: “he sucked his navel-string”).
Cf. §1 (III).

{1 (I) prep. of1) spatial location: “upon, on top of”; “next to”; “in the presence of”;
“from”; 2) causal relationship: “for, because of”; 3) relationship of exchange or
benefit: “against, on the account (of), charged to”; 4) sequential relationship:
“on, after” (< n. m. “height, high part”. Hb., Ph., Pun., OAram. {/, “on, on
account of, to, from ...”, HALOT 825 ff.; “on, to, at ...", DNWSI 844 ff.; Arab. fala,
“as particle, it has nine (or more than nine) meanings”, AEL 2144 f;; Eth. lafla,
“above ...”, CDG 304; OAKkk. al, Akk. el(i), “auf, iiber, zu Lasten von”, AHw 200{;
“above, beyond”, “on, above”, CAD E 73, 89; Ebla cf. al ) (MAH), a-lu, alg-a-a,
alg-ma; Krebernik ZA 721982181 f.; Archi Eblaitica 41{f.; Tonietti PrepEb 42 ff.
Pardee UF 71975 3281f,; UF 8 1976 215ff. [279]; UF 9 1977 205 ff.; Aartun PU/2
53ff.; Dahood RSP 1292f.; Tropper UG 766 ff.); 9 par.: bm tht (I). § Forms:
suff. pn. §lk, §lh, §in, §lnk; Slm (encl. -m), §in (encl. -n; cf. §1 (II)); suff. §ink(-n
+-h); §lt (+ encl. -t); fltn (+ encl. -t + -n).

1) Spatial location or pre-eminence: xa) upon, above, on top of, over, against:
§l dgn over the cauldron, 1.23:15; §lh nsr[m] tripn above him the eagles flew
about, 118 IV 30 and par.; cf. 1.19  32; §{ [dght] tidbnh, above [PN] placed him,
118 IV 32; hm tipn 1 gbr bny if they fly over my son’s grave, 119 III 44; §1 ist
$bfd seven times over the fire, 1.23:14; { pd dsr on top of a lock (of hair) they
tied a ..., 1.19 Il 32; hlmn (...) tltid §1idn he struck him (...) three times above
the ear, 118 IV 34; §lh k irbym kp above her like locusts palms (of hands were
flying), 1.3 Il 10 and par. (// thth); L kbkbm above the stars, 1.13:17; L ¢l k Strirt
over | above the hillock is like a diadem (?), 116 IIl 11 (// bm); ishn (...) nyr
rbt fln heat (up (?)) (...), Great Lantern, above him!, 1.161:19, cf. 1.6 VI 22 (diff.
Tropper UG 741: adv. “oben’, Akk. ele/anu, cf. §! (II); Caquot-Sznycer TOu/2
108 n. 333: “qu’en haut”; De Moor ZAW 88 1976 344: “from above”); dhdy d
ymlk §l{lm T am the only one who will reign over the gods, 1.4 VII 50 and par.;
biltptn d in d §lnh DN is our judge, above whom there is no-one, 1.3V 33 and
par; [[£]]gsm §! dl the oppressors of the poor, 1.16 VI 48 (Hays UF 37 2005
369: “those who make heavy the yoke of the poor”; see ! (IV)); ymlk PN fin
PN will reign over us, 115 V 20, cf. ibid. In. 23; with extended form: {ln yblhm
frs upon their rods of gold, 1.4 I 37 (diff. Tropper UG 741: adv. “darauf”); §lk {
t§l btn upon you the serpent will not jump, 1.178:3 (cf. In 6.); in unc. ctx.: §lh
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yd d[nil (...)]xx §h yd, 119 IV 26 (De Moor ARTU 262: “he praised his child
... praised his child”, see { (III); Wyatt RTU 309: “on it the hand of ...”); in
bkn ctx.: ~im $kb §1 thm, 1.179:4 (Caquot-Dalix RSOu 14 396: “s’il s’ est couché
au-dessus de I'abime”); xb) in, with (instrumental): g4 (...) rtt §{ ydm take
(...) anet in both hands, 1.4 II 33; $a gr L ydm lift the mountain with / upon
(your) hands, 1.5 V13 and par.; xc) in front, in command, in charge: {bd mlk
d st 1 hrdh official of the king placed in command of his guard, 2.47:15; *d)
next to, before, in front of, in the presence of: 6§/ gm §l il DN was standing
next to DN, 1.2121; ysr (...) fl 6§l he sang (...) before DN, 1.3 I 21, cf. 1.17 VI 31; {1
dbh yfrb into the presence of his father he entered, 1.16 VI 39 and par; cf. 1.15
VI 6; §lh trh ts§rb into his presence she made his “Bulls” enter, 1.15 IV 17 and
par; $b¥d yrgm §l id seven times it is recited in front of the throne, 1.23:12; in
bkn ctx. ib §ltn the enemy against us, 2.39:31; TN It TN, next to, 4.271:9; xe€)
from, from upon: §l drs lan [isp h]mt from everywhere from the earth remove
the venom, 1.107:12 and par.; he hit km zbln §lrish as if it were the illness from
[/ on (?) his head, 1.16 VI g; in unc. ctx.: 116 I 43.

2) Relationship of cause, xa) according to: {1 Awt ktr w hiss according to the
words of DN, 1.4 VII 20; in unc. ctx.: gst ygb [ yb]rk §l dght k yq[bh] he named
the bow (?), blessed (it), for PN, yes, he named it (?), 1.17 V 35-36 (for other
versions see /n-q-b/); xb) because of: §lk blm pht glt because of you DN I
have seen prostration, 1.6 V 11ff,; xc) for:  gsth imhsh 1 gsSth hwt [ dhw for
his bow I wounded him, for his arrows I did not leave him alive, 1.19 I 14-15
and par; 1 dlpm (...) tittmn w §{ (...) for two head of cattle (...) they went
into debt and for (...), 4.398:2; xd) responsibility: d §k mhs dght upon whom
weighs the death of PN, 1.19 III 52 and par.

3) Relationship of exchange or profit, on account, charged to (RS Akk.: UGU,
passim; Van Soldt SAU 459f.), against: various amounts and products §{ PN
on the account of PN, 3.13:2, 4-10; cf. 3.16:4, 8, 10, 14, 15; 4.833:7, 11; 4.853:13;
kd $mn §l PN a “jar” of oil on PN’s account, 3.29:9, 13, 17, 21, 24, 28; 4.313:1
and par,; cf. 4.225:111f; 4.780:5ff,; kr]$ui $Smn §1 PN, 4.853:28; (nn) ksp §{ PN, (nn
shekels) of silver on PN’s account, 4.369:17 and par.; 3.21:1, 10, 19; 3.23:2, 6, 10,
15, 20, 21; 3.29:3—4, 9-10, 17, 21-22, 2425, 28—30; 4.381:18—22; 4.135:2; 4.290:7;
4.781:6, 7; 4.861:6, 8; mit tlt mhsrn §l nsk TN one hundred (shekels) of copper
in deficit of the smiths of TN, 3.18:2; arb§ fsm §l dr, four trunks / logs on the
account of TN, 2.26:10 and par.; w mnm $dlm dt tknn §l Srbnm hn hmt tknn
and any claims they bring up, against these guarantors they bring them up,
3.3:7; expenses §/ iwt on the account of the country, 4.779:11; {pd §I PN one (.
on PN’s account, 4.78011, 3, 4, 7; §{ gtt on the account of the farmsteads, 4.800
II 35; in bkn ctx.: §{ btnt trth(s] against the female serpents you shall wash
yourself (?), 1.82:35; in unc. ctx. [ tslm fin as payment on his account!, 1.111:24
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(diff. Dietrich-Loretz ALASP 7 19: “bringe Wohlbefinden tiber uns!”; Pardee
TR/1629: adv. “la-dessus”)

4) Relationship of sequence, on, after: (ym ...) w §{y'm' (on the day ...) and
on the (following) day, 4.279:2; krpn 1 krpn cup after cup, 1.17 VI 6 (cf. §L (I)
2).

In bkn ctx.: {lydm prit[, 111V 19; |ln, 1.4 11l 52; §1 hbS x[, 1.5 IV 22; 1k dttk 5],
115 V 23; §{[n, 119 1T 45; 1.19 IV 26; dt §1lty, 1.20 I 9; 1, 1.85:21 (cf. Cohen UF 28
1996 138f. n. 96: “leaf”, Hb. §lh); w §l ah[, 2.4218; §l tnyx[, 3.16:2; | §in, 4.154:2; |
§196(, In. 14; §lh, 2.85:22;1.179:4.

{1 (IT) adv. 1) “above, on top”, “beside(s) (that)”; 2) “next, in addition” (< n. m.
“height, high part”, cf. OAram. §/, DNWSI 843f.); q par.: tht. § Forms: {/; suff.
flm (encl. -m), §lh (encl. -h); §lm (encl. -m); §ln (encl. -n), suff. finA.

1) Above, on top, beside(s) (that): w I ¢lbs nps dtt and on top she put on
woman’s clothing, 1.19 IV 46 (// tht); w §l yshl pit and above he made (his)
temple(s) shine, 117 II g; in the lengthened form: §in prh tdf above her face
sweated, 1.3 III 34 and par.; tmll isdh qrn[m] d't §lh she caresses his legs, the
horns that he has above, 1.101:7 (Dietrich-Loretz UF 17 1985 129ff.; Caquot
TOu/2 49 n. 109); in bkn ctx.: 1.3 V14; §lh nh[$] ydtr (if) beside that follows (a
swelling in the form of) a serpent (?), 1.103:2.

2) Next, in addition, in the lengthened form {lm; in temporal sequential
series: “on the next day, tomorrow” (Tropper UG 332; Bordreuil-Pardee
ManUg 340; for a poss. etym. < /Yalam/, §lm (1), cf. Gzella BiOr 64 2007 535;
Pardee TR/2 1190; cf. supra: 71 (1) 4.): lm tirbn gtrm (on the) next (day), the
(two) DN enter, 1.43:9; §lm tgz b gb spn (on the) next (day), a t.-offering in
the g. of DN, 1.105:21, cf. In. 3, 7, uf; §lm §lm gdlt (on the) next (day): two off-
spring of a cow, 1.109:32 (cf. §1 (I)); flm y§[rb (on the) next (day) (the king)
shall [enter, 1.41:8 (but see Del Olmo UF 36 2004 569); 1.87:9; lm tsti slhm|t]
(on the) next (day), the provision will go out, 1.106:28 (diff. Niehr Fs. Rollig
296: kst §lm, “Unterweltsthron”); w {lm ylk gzr and (on the) next (day), the
lad will go, 1.175:14; w §lm b gr[ and (on the) next (day) in the pond (?), 1.164:10;
flm $ $[gr]b [, (on the) next (day) one ram will be offered to, 1.87:56; flm tn
$m (on the) next (day), two rams, 1.132:13 (in Hurr. ctx. Dietrich-Mayer UF 28
1996 168); b TN btt w §lm TP at TN I lodged and the next day (tomorrow) at
TN, 2.88:7.

In unc. ctx.: {lm mhsm hsr next, the beaters (?) are missing!, 6.48:4 (?)
(Dietrich-Loretz ESTU 7); in bkn ctx.: {lm 1.111:14; 1.136:13; §lm kmm next (?),
ditto, 1.49:7; 1.50:6.

€1 (III) n. m. “offspring” (Hb. fwl, “suckling”, HALOT 797, see supra: § (1); OAram.
§1, “foal’, DNWSI 843; Syr. fula’, SL 1080, “fetus, infant”; Arab. fiyal, fayyil,

» o«

“family”, “person nourished by a man” AEL 2201; Eth. fawal, “young of an
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animal, foal”, CDG 78. De Moor SP 224; Del Olmo BSA 7 1993 189; Huehner-
gard UVST 159; Watson Historiae 10 2013 28); for RS Akk. UZ.MAS.MES U.LU,
U.LUME, PRU 6 120 (RS 19.116):3, 5, cf. Sanmartin BSA 7 1993 202; ¥ par.: dh
(I). 9 Forms: sg. abs. (?) / cstr. §4; du. cstr. §lm (?).
1) Offspring, young (of animals (?)), calf (?): {lm §lm gdlt [ b5l (on the) next
(day): two offspring of a cow to DN, 1.109:32 (diff. Herdner Ug 7 21: rdg §lm
{§lm} gdlt, Pardee TR/1 604, 612f.: “au surlendemain’, alt. dittog.); (nn) 7 bd
PN (nn) calfs in the hands of PN, 4.749:1—2 (cf. dlpm, ibid. In. 4; diff. Sivan
GAGI 221; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 168; Hays UF 37 2005 369:
“yokes”; Hb. {1, “yoke”, HALOT 827f.; Arab. gull, “collar of iron upon the neck,
shackle”, AEL 2278; EA Akk. aullu, “yoke”, CAD H 230; Akk. Aullu, “Halsring”,
AHw 354; see f(I) 1. a).
2) Infant, said of members of a clan: '] mty my kin, 1.19 IV 35 and par. (//
ahy; diff. Margalit UF 16 1984 168 ff.: “suckling”, taking #mt as an allom. of im);
for 110512, 21 cf. 71 (I).
Cf. {lln.

{1 (IV) n. m. “yoke”, see 1 (III).

{lby PN (Sem.(?). Grondahl PTU 309; Watson AuOr 8 1990 123; LSU 161).
PN: 4.277:6.

/9-1-g/ vb G: “to stammer, stutter” (Hb. flg, “stammerer”, HALOT 828; cf. Arab.
<falaga, “to be, become in a state of commotion’, AEL 2128f. Caquot UF 11
1979 102 n. 3; Avishur UF 13 1981 23; diff. Zevit UF 13 1981194 f.; UF 151983 319:
“heavy”); § par.: /?pq/. § Forms: G prefc. ¢flg.

G. To stammer: d/ tflg [Snk that your tongue may stammer, 1.169:11.
Cf. tflgt.

fllmn, cf. Slimy/n.

{llmy/n adj./n. m. “eternal’, attribute of the rpiim (< §lm. Del Olmo IMC 42;

Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 8 1976 50; Healey UF 10 1978 86; Good UF 13
1981 118f,; Sapin UF 151983 177 n. 86; Caquot-Sznycer TOu/1 307 n. ¢; diff. De
Moor SP 117: “child-of-whom?” > “usurper”, §l + my/n; Sapin UF 15 1983 177
n. 86: “pays des morts, enfers”, Hb. {/m; Pope Fs. Finkelstein 170, 1781.: “wise,
savant”, Arab. falamiyy). § Forms: sg. §llmy, fllmn.
Eternal: xa) adjective: zb/mlk §llmy the royal prince, eternal, 1.22 I10; tr §llmn
“Bull Eternal (King)” (PN), 1.161:7 (Del Olmo CR 157 n. 70); xb) subst.: btt fllmn
the ignominy of the “Eternal’, 1.1 IV 5.

{lIn PN (Sem.(?). De Moor BiOr 26 1969 106).

PN: bn PN, 4.309:24.

/§-1-m/ vb Gpass./N: “to be known” (OSA {lm, “to make acknowledgement’,
tflm, “take notice”, SD 15; Arab. falima, “to know”, AEL 2138 ff. Gzella BiOr
64 2007 535, 560. Forms: Gpass./N prefc. yfim.
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Gpass. [ N. To be known: rgm [ mlk $my w lh y§lm mention my name to the
king, so that it will be known to him 2.14:1.4.

fIm (I) n. m. “eternity, perpetuity” (often used adv.: “for ever”, or in a genitive
syntagm: “eternal”. Hb. f(w){m, “long time, duration”, HALOT 798f; Ph., Pun.,
OAram., Nab., Palm. fim, “indeterminated span of time, eternity”, DNWSI
859ff. Thompson Fs. Voobus 159 ff.; Niehr Fs. Rollig 295ft.; Ebla cf. 4i-lam,
“ewig”, Xella WGE 354); § par.: dr dr. § Forms: sg. abs. §lm; suff. {lmk, flmh
(adv. -h); pl. §lmt (?).
Eternity, perpetuity: xa) (in adv. syntagms: “in perpetuity, for ever”, etc. (cf.
RS Akk.: ana dariti, Kienast UF 11 1979 442f.): fbdk dn w d {lmk your slave
am I in perpetuity, 1.5 II 12 and par,; d&t il w §lmh wives of DN and this in
perpetuity, 1.23:42 and par.; [ ht w §lmh from now and for ever, 1.19 IV 6 (//
dr dr); fnt brh p flmh from now and for ever be a fugitive, 119 III 48 and
par. (// dr dr); §d §lm for ever, in perpetuity 3.2:12, 17; 3.514 (cf. 5.9 16, b d
flm; Hb. §d §lm); 3.5:20; 3.12:5, 15; fm §lm for eternity, 1.3 V 31 and par.; xb)
in genitive syntagms > adj. “eternal”: {bd flm slaves in perpetuity > eternal,
114 11T 23 and par. (cf. Hb. §bd $wim); mlk §lm eternal king, 1108:1 and par.,
title of the divinized king (Pope UF 19 1987 458; Pardee TPM 89f.); cf. nmry
mlk §lm Nimmureya (Amenophis III), eternal king, 2.42:9 (cf. Eg. g3 dt, Gaal
Fs. Wessetzky 97 ff,, title of Osiris); tqh mlk §imk you shall take possession of
your eternal kingdom, 1.2 IV 10; $hr {lmt in the future (< tomorrow and to
eternity), 3.5:15 (Kienast UF 11 1979 443: Akk. urram $éram); r{ flm eternal
friend, 5.9 I 11; [ $ps §lm to the eternal “Sun”, a royal and divine title, 2:42:7
(see Niehr, Fs. Rollig 297: “Sonnengott der Unterwelt”); in bkn ctx.: | ptr flm,
4190:3; 15d §lm, 4.637:4.

$lm (I1), cf. 51 (T), §7 (1D).

{Im1 PN (etym. unc.)
PN, 4.827V 7.

{lmyn PN (Sem.,, see supra: §llmy/n)
PN: bn §lmyn, 4.807 11 58.

In, cf. §7(T), §1 (II).

{lpy PN (Sem. (?). Grondahl PTU 309); § syll.: cf. il-pizya, PRU 3196 (RS 15.42+)
I19; cf. Huehnergard UVST 250.

PN: 4.205:20; 4.22512; 4.617 I 20.

{Ir PN (etym. unc. Watson LSU 161).
PN: %xa) 4.15:5; xb) bn PN: 4.635:19.

{ls n. m. “rejoicing” (less prob. a verbal n.: “to rejoice”. Hb., Pun. {ls, “to rejoice,
exult’, HALOT 836 f,; “to rejoice, exult”, DNWSI 863; Akk. elésu, elsu, “schwel-
len, jubeln’, AHw 200f,, “to rejoice”, “joy”, CAD E 88, 110; ulsu, “Jubel’, AHw
1410f; “delight, joy”, CAD U/W 86f,; Loewenstamm UF 3 1971 93; Caquot
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TOu/1128 n. h); § syll. Ug.: cf. the elements /{ils-/, /uls-/ in PNN; Sivan GAGI
206f. § Forms: sg. cstr. {ls; pl. flsm.

Rejoicing: b1ls flsm npr with great rejoicing they left, 1.2  12.

Ct. ilgy.

1t cf. §1 (I) 1.d; in bkn ctx.: 4.271:9.

[§-1-y/ vb G:1) “to go up, rise”; 2) “to attack, assail, jump, launch oneself (upon)”;
S 1) “(to cause / allow to) rise, raise”; 2) “to fire, shoot”; 3) “to offer”; gpass.
“to be mounted” (Hb. §lh, “to ascend, to go up”, HALOT 828ff.; Ph., Pun. {ly,
“to go up”, DNWSI 852f; Ebla cf. lig-"a-la-a, Pettinato Rituale 205; Akk. eld,
“auf-, emporsteigen’, AHw 206 ff.; “to go up”’, CAD E 114 {f,; OSA fly, “to go up’,
SD 15f; Arab. fala, “to be, become high”, AEL 2142 ff.); § par.: /h-1-k/, /r-k-b/,
[y-t-b/. § Forms: G suffc. fly, 7, §lt, §ly; prefc. t§l, y§l, tiln, nfl; impv. {1 inf. /v.n.
suff. Slyh; S suffc. §§ly, $5lyt; prefc. t351, t55kyn, ysSly; Spass. prefc. tsly. St ptc.
pass. du. mstfltm (1.23:35-36), cf. mstilt.

G.1) To go up, rise: xa) absol.: y§/wyskb he went up and lay down, 117 114 and
par.; bn mlkw bt mlk tiln pdmt $b§ the son(s) and the daughter of the king go
up seven times, 1.112:6; [aim] yrh b Slyh yrq if the moon in its ascension is (:
appears) greenish yellow, 1.163:14, cf. ibid. In. 12, 16 (Dietrich-Loretz MU 191).
*b) + accus.: gds b§[[] nfl to the sanctuary of DN we shall go up, 1.19:33 (//
ntlk); xc) + l: Ayn §ly  mphm DN went up to the bellows (of the forge), 1.4
I 23; w il | §ly [ zr mgd! and go up / he went up above the tower, 1.14 II 21 /
IV 2 (/] rkb); [ Srsh y§l and let him go up to his bed, 1.17 I 38; ¢§ln [ mrkbthm
they went up to their chariots, 1.20 II 4 and par.; /[ tkm bnwn go up on top
of the building, 1.16 IV 13; xd) +m: w ¢§! ¥m il and she went up towards DN,
113:20; xe) + b: y§l bl b gr DN went up onto the mountain, 1.10 IIT 11 (// ytb;
cf. In. 27); w t§1 bkm b drr and next she went up onto (mount) TN, 1.10 III 29;
il b srrt spn he went up to the heights of TN, 1.6 I 57 (// ytb); t§ln ilm b hmn
the gods will go up to the “chapel”; nttt im §lt b ab (the offering) of a shocked
mother ascends unto my father, 1.82:9 (// bk, unc. ctx. Del Olmo AuOr 29 2011
247).

2) To attack, assail, jump, launch oneself (upon): xa) absol.: w hAm At §l and
if Hatti attacks, 2.30:17 and par.; xb) + accus.: sim mt y§l bns if Death /| DN
attacks someone, 1.127:30 (diff. Dietrich-Loretz MU 36: “verderben’, §'(w)f; cf.
Del Olmo CR 73 n. 40); w ¢ th and they will attack in the direction of TN(?),
2.33:37 (cf. §ly th, ibid. In. 25); in bkn ctx.: w t§{ trt, 117 VI 7 (cf. 1.5 IV 20); *c)
+ prep. §L: §lk [ 51 btn and [so] upon you the snake will not jump, 1.178:3 (cf.
In. 6).

S.1) To (cause / allow to) rise, raise: ts§lynh b srrt spn she raised him up to
the peaks of TN, 1.6 1 15; [ ts§ly hwt (that) she (DN) did not allow him to rise,
119 II 38.
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2) To fire, shoot: hzk al t$§l grth do not fire your arrows against the city, 1.14
111 12 (diff. Loewenstamm IEJ 15 1965 120 1. 20: Aram. §I/ (S)).

3) To offer (cultic term.; cf. Akk. §ulit, “in den Tempel hinaufbringen, dem
Gott weihen”, AHw 209: elil (S.z.h.); “to offer, dedicate”, CAD E 130: elii (9.c.);
Hb. §lh, hi. Afly, “to cause to rise, to bring up, present’, HALOT 830; Pun. fly,
yi/hi. y/h§l?, “to make go up, to offer”, DNWSI 852f.): + prep. b, [: $fly dgth
b Smym he offered his ... offering to the heavens, 119 IV 30 and par.; skn d
$Slyt tryl [ dgn stela that PN offered to DN, 6.13:1 and par; pgr d $fly fzn [
dgn p.(-sacrifice) which PN offered to DN, 6.14:1 (Dietrich-Loretz UF 37 2005
232f).

Spass. To be mounted (in a sexual sense): 5[]l tmn [ tmnym she was
mounted eighty-eight times, 1.5 V 21 (// $kb). De Moor SP 187; Watson NUS 35
1986 12.

St. cf. mstilt.

In bkn ctx.: 2.22:8.

Ct. fly (I), ly (II), m§1t, mstQlt, ngl, t9l1t.

{ly (I) adj. m. “most high, exalted” (divine epithet; < /S-l-y/. Hb. {ly, fbywn,
“the higher, upper, the most high”, HALOT 832f,; OSA fly, “high, topmost’,
SD 16; Arab. faliyy, “high, elevated”, AEL 2146f,; Ebla cf. ANSE = a-i-lum,
VE 782 and Mander MEE 10 92; cf. a/?a-lum in Xella WGE 354. Richard-
son JBL 90 1971 260 n. 16); 9 syll. Ug.: cf. A.S[A.HIA] da(?)-li-yi, PRU 6
55 (RS 18.22):4; Huehnergard UVST 160; § par.: b§l. § Forms: sg. fly; pl.
fly[m’].

Most High, exalted: nfm (...) w [ sd mir §ly a delight (...) and for the field the
rain of “the Most High"!, 116 III 8 and par. (// 6. Rahmouni DEUAT 258f.);
in bkn ctx: ytnm qrt [ §ly[m?] glory (?) be given to the exalted ones (?)!,
1.23:3 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 177, 340: “on high”; cf. grt (II) for other
interpretations).

Cf. adfl, yrm€l.

{ly (II) n. m. “place of sacrifice, propitiatory” ((?) < a “raised’, cultic room / struc-
ture; < /9-1-y/. Xella TRU 1 68; Del Olmo AuOr 51987 260 n. 11; Dietrich-Loretz
TUAT 2 325: “Podest”; diff. Del Olmo SEL 31986 56 n. 11: “recadmara superior”,
Hb. flyh, Eg. fr.t (?); Xella SEL 13 1996 19ff.: “Obergemach”, Eg. %.t; but see
Ward JNES 44 1985 329ff.: Eg. fry.t, “area in front of an offical building”; De
Moor NYCI/2 17 n. 54: prep. + -; § syll. Ug.: cf. ASA.MES (?) e(?)-la-yi, PRU 6
29 (RS 17.147):5; Huehnergard UVST 160. 9 Forms: sg. §ly, suff. §ly (adv. -h).
Place of sacrifice, propitiatory (?): w bt bilt bt[m] rmm w §ly [md]but and
(this in) the temple of the “Lady of the Lofty Mansions”, i.e., (in) the “place of
sacrifice” of the altar, 1.87:41 and par.; b tdt tn [d]d $mn §lyh and on the sixth
(day): two cruets of oil in the “place of sacrifice”, 1.41:46 and par. (cf. 1.126:20);
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§ qdsh fly [Am]nh one ram in the santuary in the “place of sacrifice”, in the
f.,1.106:14.

flygm “?”, in bkn ctx.: rdg 1 yqm (?), 1.172119.
Cf. /g-m/.

{1yt “?”, in bknctx.: {lyt dk/w|[ 1.176:6.

fm (I) prep. 1) of direction: “to, towards, up to”; 2) of accompaniment: “with,
together with, next to, before”; 3) in a commercial sense, “on the account of,
to the credit of” (Hb. fm, “in company with, together with’, HALOT 839f;
OAram., Nab., Palm. {m, “with, together with’, DNWSI 8671ff; OSA m(n),
“with, together with”, SD 16£.; Arab. famm, “a company of men’, mafa, part.
denoting concomitance, AEL 2149, 3022. Pardee UF 7 1975 329ff,; UF 8 1976
215ff; UF 9 1977 205ft,; Aartun PU/2 56 ff,; Tropper UG 763f.); § Forms: fnz;
suff. pn. fmy, ¥mh, fmn; extended forms §mm (encl. -m: 1.14 VI 37; 2.90:11),
§mn (encl. -n), suff. pn. fmny, §mkm (encl. -m), §mnk, fmnh (+ -y/h).
1) Relationship of direction (space and time): to, towards, for, up to: ytb §m
b9l he turned towards DN, 1.6 VI 12; thm ydn §m mlk message of PN to the
king, 2.47:1; w t§l ¥m il and she went up towards DN, 1.13:20; g/ bl §m il take the
(/ my) cry to DN, 1.100:2 and par.; idk [ ttn pnm §m il then he set face for DN, 1.4
IV 21and par., 1.2 114, 20;1.4 VIII 2, 3, 4, 1.5 I114; 1.6 IV 8; in the extended form
§mm, 114 VI 37; bns h[w] §mm dtth btk tb “but t[hat] sevant returned to his
wife at your house’, 2.90:11-12; kymgy (...) ¥m dtn when he comes near (...) to
DN, 1.124:2, 11; dt §my [ mgt [ ... w] mld[k]tk §my [ likt you did not come to me
nor did you send me your message, 2.36:10-11; passim with /1-2-k/: lik[¢] Tmy
... you sent me a message, 2.88:34; DN yldk PN (...) fm PN sent PN (...) to say
to PN, 1.2416; w [ likt Sm mlkw Smkm likt and I did not send the message to the
king, but to you I did send it, 2.90:20—21, cf. 2.26:4 (diff. Cunchillos TOu/2 316
n. 3: “tum’as fait une commande”); 2.10:11; 2.14:8; 2.17:4; 2.30:18; 2.32:2; 2.33:36;
2.34:6; 2.39:18; 2.42:11, 21; 2.45:25; 2.46:10; 2.50:7; W §tn hndh $my and send it to
me, 2.108:10; k ytnt spr hnd §mk when I sent this message to you, 288.5; ybnn
hlk §m mlk dmr PN left for the king of TN, 2.72:26; fmy sps (...) Im [ tlk towards
me / to my presence, the “Sun’, you Lord, ... why did you not come? 2.39:15;
kdm §m mlkt two “jars” for the queen, 4.230:4; w tlkn tn tnm $my, two by two
| two abreast / in couples they must come to me, 2.72:5); (he proceeded (?))
§m dléyn b§l towards DN, “The Most Powerful”, 1.6 V 10; §imy pink tlsmn Smy
twth iSdk towards me your feet hurry, towards me your feet hasten, 1.3 I1I 19
and par.; {my tttb rgm may you send me a reply, 2.16:19; rgm titb im §bdk may
you send a reply to your servant, 2.89:10; dt tth m §bdk you send (words) back
to your servant, 2.86:20; st b spr {my put it writing for me, 2.10:19; k ytnt spr
hdn §mk when I gave this message (to be delivered) to you, 2.88:5; [ frbt fmy
she does not (agree to) come to / guarantee (?) me, 2.88:29; w mldktk lm tshr
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fmy why do you delay your embassy to me?, 2.87:34; yrdt (...) §m lzpn il who
descend (...) towards the Benevolent, DN, 1.24:44; sh hm fm ngr mdr{ they
shouted to the guardian of the sown, 1.23:69; in a temporal sense: ikmt fm
flm your wisdom is for eternity (: eternal), 1.4 IV 42 (cf. 1.3 V 30: hkm<t>k).
2) Relationship of accompaniment: with, together with, next to, before: lny
fmny kll $lm tmny Sm vmy mnm $lm here with me all is well, there with my
mother whatever the situation is ..., 2.13:9-12, passim in letters, see 2.68:14;
2.89:8; 2.100:10; in bkn ctx., 2.65:3; (cf. Cunchillos TOu/2 257ff.); Anny Smny
kil mid slm behold here with me everything is very well, 2.11:10 passim in
letters, see 2.12:12; 2.13:10; 2.16:15; 2.29:17; 2.34:7 2.36:3; 2.39:3; 2.72:7-8; 2.73:3,
2.85:9, 13, 29, 37; 2.86:10; shn bl fm dhy (...) im dryy w lhmm fm dhy invite
me, DN, together with my brothers (...), together with my kin, to eat with
my brothers, 1.5 I 22—24 and par.; ¢k tmhs Ym dléiyn b§l how can you fight with
| against DN, “The Most Powerful"?, 1.6 VI 25; §m bl [ yidb mrh §m bn dgn
with DN he will not be able to measure (his) lance, with the son of DN, 1.6
I 51-52 (diff. Dietrich-Loretz Fs. Craigie 113: “vor”); tdnt Smm §m drs thmt fmn
kbkbm the whispering of the heavens with the earth, of the abysses with the
stars, 1.3 III 21 and par.; dSsprk §m bl $nt §m bn il tspr yrhim I will make you
count years with (: like) DN, with the son of DN you shall count months, 1.17
VI 28-29; tlhhw fmh bqft PN (and) with her PN, 1.24:48; take fmk $b5t glmk
(...) fmk pdry (...) §mk tly with you your seven lads (...), with you DN, (...)
with you DN, 1.5V 8-11; fmh trd nrt ilm with her down went “the Luminary of
the gods”, 1.6 1 8; $kb mnh sb§'[ $bTm he lay with her seventy-seven times, 1.5
V 20; expanded form: it $mn mlkt I am with the queen, 2.13:15; fmn nkl htny
with DN is my wedding, 1.24:32; pdt fm ml<k>t grgrms the frontiers with the
kingdom of TN, 2.75:8; (may the king, my lord) bns bnny Smn mldkty hnd yldik
fmy, send me an intermediary with this my messsage, 2.33:34; cf. 217:7; w
L likt §m mlk w §mkm likt and I did not send a message to the king, but it is
to you whom I did sent a message, 2.90:19ft; igr fm $ps I shall lodge with
the “Sun’, 2.34:12; w tn §bdk tmt §mnk and your two servants, (when they are)
there, with you, 2.70:21; PN and PN yit fimk let them come to you, 2.99:6; w
fmy ybl, and let them bring to me, 2.99:12, see 2.34:29; w dtnn hrd dm it §mnh
and I will give the troops that are with him 2.98:12, see In 7; Sisp drttb Sprm
fmnh PN has regrouped {. with him, 2.98:25.

3) Commercial meaning, owned by, on the account of, to the credit of, to be
owed to: ptt §m ilhd, linen owned by / on the account of PN, 4.863:11; ignu fm
dbrsn violet purple owned by / on account of PN, 4.863:12; fmy mnm irstk ...,
on my account (will go) any wish of yours, 2.41:15; tql d fmnk the shekel that
you have, 3.916; w kd istir §m grt, and a “jar” remains on the credit of the city
(:is owing to it), 4.290:3 (for other poss. cases with this meaning cf. Bordreuil
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CRAIBL 1987 295); {81t [{]mn PN, ten on the account / credit of PN, 4.861:4,
10; it §mn skn six on the account / credit of the prefect, 4.861:9; [mit] ksp fm
[bn r]gdn (one hundred shekels of) silver on the credit of PN, 3.31:1—9.

In bkn and unc. ctx.: x fbdn fm krt, 1151 4; ylhm §m, 1176:21; §m mlk, 2.62:10;
fm[y, 2.76:4; Ymn pr|. 2.7727; hnd Ymn, 2.79:1; mdy §mk, 2:8416; w fmm $ps,
2.98:13, see 2.81:19; im §bdk, 2.98:19; §m m|, 2.100:25; |kt $m lht, 2.103:12; w §im|,
2.103:26; |$sui th Ymk, 2.107:10; JAm Smk, 2.107:7; |pr §my, 2.10718.

{m (IT) n. m. 1) “lineage, ancestors”; 2) deified attribute as DN in PNN (Hb.,
Ph., OAram., Nab. {m, “a father’s brother, paternal relationship, clan, people’,
HALOT 837ft; “people”, DNWSI 864ff,; Ebla cf. Krebernik PET 72; Pagan
ARES 3 205; cf. /Summanum/ in ERIN.KL.GAR = i-ma-niim, VE 140; Krebernik
ZA 73 1983 6; Sanmartin AuOr g 1991 178; Amor. /famm-/, “paternal uncle’,
Huffmon APNMT 196 f.; Gelb CAAA 15; OSA §mm, “uncle, male agnate”, SD 16;
Arab. fmm, “a paternal uncle’, AEL 2149. Dietrich-Loretz UF 101978 67f. n. 331;
UF 19 1987 25; Good ShP; Watson Historiae 10 2013 19; q syll. Ug.: cf. the
element /famm-/ in PNN; Sivan GAGI 202f.; § par.: {ib. § Forms: sg. suff.
Smy, [ fmk], Smh.

1) Lineage, ancestors (coll. use): nsb (...) bqds ztr §mh who erects (...) in the
sanctuary the votive cippus of his ancestors, 1.17 I 27 and par. (// ilibh).

2) DN: element in PNN (see Pardee TR/1 525, 5301, 1192: "Ammu, “oncle” dans
des nombres propres; Del Olmo UF 36 2004 599 n. 183).

Cf. ¥mlbu, Ymn, Ymnr, Ymrpi, ¢mtAl, $m tmr, {my, Ymyd, Ymyn,

[§-m-d/ vb G/D (?): “?” (cf. Hb. find, “to stand in position”, HALOT 840 ff,; Ebla
/Samadum/, in AN.US = a-ma-du-um, VE 787; cf. /fam(a?)dum/, in AD.US =
a-ma-tum, VE 1415; /maSmadum/ in GIS.AD.US = md-ma-tum’®/du, VE 483;
Krebernik ZA 73 1983 30; Fronzaroli EL 135, 145; cf. /Samidum/ in GIS.A =
a-me-tum, Fronzaroli EL 136; cf. PN a-mi-du [?aSmid(u)/, Miiller Biling. 182;
Akk. emédu, “anlehnen, auferlegen”, AHw 211f; “to lean against, stand”, CAD
E 1381f,; Arab. famada, “to stay, prop it", AEL 2151f.).  Forms: G/D (?) prefc.
(with suft.?) yfmdn.

G./D. (?), in bkn ctx.: yfmdn, 1.7:34; in unc. ctx,, yim[d]n pn ttr, 1.2 III 12
(Wyatt RTU 53 n. 70 for the various rdgs).

{md n. m. “support or foot of a wall” (< /§-m-d/; Hb. fmd hi. “to set in position, to
cause something to stand”; Akk. imdu, “Stiitze, Auflage”, AHw 375; “support’,
CAD I/J 109f; element /Yimdu-/ in PN Alal. Akk., Sivan GAGI 206. Caquot
TOu/2 55; Ford UF 34 2002 162 . diff. Loretz-Xella MLE 11982 41: “Bleibestitte”,
Hb. fmd; De Moor UF 121980 429: “column”, Hb. fmwd; ARTU 184: “approach-
ing person’, Syrian Arab. *{md; Avishur UF 13 1981 18: “ceiling beam”, Arab.
famada; for the var. suggestions see Watson LSU 8o); § par.: urbt. § Forms:
sg. suff. {mdm (encl. adv. -m).
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Support or foot of a wall (?): wtsii (...) k btn fmdm and you run away (...) like
a snake through / from the foot of the wall, 1.169:3 (// tirbtm. Dietrich-Loretz
Fs Xella 208, 211: “wie eine Schlange vom (Ruhe)platz”, Hb. fmd, Akk, imdu,
imittu).

fmydtmr PN (Sem.)

PN: 6.23:2; 6.75:2.
Cf. Ymttmr.

Ymdtmr, cf. {mttmr.

{mdl PN (Sem. (?)).
PN: 4.165:8.

/S-m-1/ vb G: “to earn” / “to work, elaborate” ((?) < “to exert oneself”. Hb. finl,
“exert oneself”, “acquisition’, HALOT 845; Arab. famila, “to work, manufac-
ture”, AEL 2158 1f; cf. Akk. néeme/alu, “(Geschifts-)Gewinn, Profit”, AHw 776;
“benefit, gain”, CAD N/2 157ff. Cf. rdg and interpretation in Pardee BAfO 19
1982 48; diff. Caquot Ug 7 396: “ouvrage”). § Forms: G suffc. / inf,, v.n. fml.
G. To earn / to work, elaborate (?), in unc. ctx.: ksp tltt §ml [ ddn three shekels
of silver he earned (?) /, the work (?) for (his) master, 5.11:8.

{mlbi PN (Sem. Grondahl PTU 109, 154).

PN: xa) 4.165:7 (Van Soldt SAU 37); 4.260:10; 4.344:6 (Van Soldt SAU 37);
4.498:8; 4.834:1; xb) bn PN: 4.356:8 (Van Soldt SAU 37); 4.432:6.

/S-m-m/ vb Gpass.: “to be covered, dark” ((?). Hb. {mm, hof. “to be darkened’,

HALOT 846; Arab. gamma, “to cover”, AEL 228gff,; Aram. “to be dim, dull’,
DJPA 411; Jastrow 1089; De Moor SP 172; Emerton Fs. Williams 41; Tropper
UG 126, 584, 679; diff. Margalit MLD 71: “turban” (?), Arab. {immat).  Forms:
Gpass. suffc. fmm.
Gpass. To be covered, dark (?): bn glmt Ymm ym the sea is covered (?) in
darkness, 1.8 II 8 and par. (De Moor SP 164: “[they] veil Yamu”; diff. Dijkstra
UF 15 1983 29: “kinsman of Yam”, rdg §m-m, see §m (II); Smith-Pitard UBC/2
651: “so<ns> of the Lass (?), kinsmen of Day” (?); Gzella BiOr 64 2007 542, 566:
“sons of darkness”).

fmm, cf. fm (I), 1.

fmmd], PN (?), 4.165:8 (Van Soldt SAU 37, rdg imtdl), cf. infra: Smtzl.

fmn (I) PN (Sem. Grondahl PTU 52, 109); § syll.: cf. am-mi-na, PRU 3 194
(RS 11.839):20.

PN: %xa) 4.317:6; in bkn ctx.: 4.178:4; xb) bn PN, in bkn ctx.: 4.445:2.

fmn (II), cf. fm (I), 2.

{mnr PN (Sem. Grondahl PTU 109, 165f.; Rainey UF 3 1971 171; Astour JNES 48
1989 37).

PN: bn PN, 4.222:21 (Van Soldt SAU 37); 4.356:3, 4 (Van Soldt SAU 37); 4.377:2;
4.432:10; 4.860:26; in bkn ctx.: 4.841:38: bn §|mnr.
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{mph, see fmrpi.

{mq (I) n. m. “valley” (Hb., Ph., Pun. fmgq, “land in a valley”, HALOT 847{£; “plain,
valley”, DNWSI 872f; EA Akk. cf. TN KUR(.KUR.MES) am-qi, “plain, valley’,
Sivan GAGI 206: {imqu | famqu; Emar /Yamqu/, “valley”, Pentiuc Vocabulary
31f,; Arnaud AuOrS 111; Huehnergard UVST 160f; Eg. fd-m-qu, “Ebene”, Helck
Bez. 128, 272; Hoch SWET 69 (74); Arab. fa/umgq, “deep place of the ground’,
AEL 2157); 9 syll. Ug.: 5i{UR.SAG.MES u a-mu-<qa->t[u, | a-mu-q[u, Ug 5
18 (RS 20.24)28; Huehnergard UVST 160f., §img?, but see 395: “ku-um-ba:
at’-qa; Van Soldt SAU 306; cf. AN.ZA.GAR: am-qa, PRU 3118 (RS15.155):12; Van
Soldt SAU 306 (cf. fmgq (II)); diff. Sivan GAGI 204: “stronghold”; Huehnergard
UVST 160: “stronghold (?)", fmq"; § par.: gn, gryt. § Forms: sg. fmg; pl. fmqt.
Valley, xa) w hin tmths b fmq and then DN fought in the valley, 1.3 116 and par.
(/] bn grytm); k §mq ytlt bmt like a valley he ploughed (his) back, 1.5 VI 21 and
par. (// k gn); xb) element in DN: grmw fmqt, 1.148:6 and par. (cf. supra: syll.
Ug.); in bkn ctx.: 1151:14; 2.36:18; %) element in TN: gt fmgq, 4.625:9 (cf. fmg
(I1); Belmonte RGTC 12/2 83: *Gittu-"Amqga; Watson AuOr 19 2001 119; LSU 198:
TN “stronghold’, see Huehnergard UVST 160f.: Akk. famqu (?); cf. §mgq (II)).

fmgq (IT) adj. m. “tough, strong” (cf. Akk. emuqu, “Armkraft, Macht”, AHw 216 f;
“strength, armed forces”, CAD E 1571f,; and cf. emqu, “wise, klug”, AHw 215;
“experienced, skilled”, CAD E 151f. Margalit UF 15 1983 86£.); Watson LSU 8o;
q syll. Ug.: AN.ZA.GAR: am-qa, PRU 3 118 (RS 15.155):12 and cf. §mgq (I); Sivan
GAGI 204; Huehnergard UVST 160, 395; diff. Van Soldt SAU 306: “plain” (?).
9§ Forms: sg. fimg.

Tough, strong: fmq nsm the toughest of men, 1.17 VI 45 (diff. Gzella BiOr 64
2007 535: “wise”, Akk. emequ).
Ct. TN gt fimg, fmq (I).

Ymgqt DN; cf. §img (I) b.

{mr n. m. “ash(es), dust” (etym. unc., cf. {pr (I). Fenton UF 11969 69; Grabbe
UF 8 1976 63; Emerton Fs. Williams 43; diff. De Moor, SP 191f,; Dijkstra-De
Moor UF 7 1975 200 n. 241: “ears of grain’, “sheaf”, Hb. fmr; Caquot-Sznycer
TOu/1250: “ordure’, Arab. gamar; Dietrich-Loretz UF 18 1986 105: “Gras, Heu”,
Arab. gamir, Hb. fmyr); § par.: fpr. § Forms: sg. fmr.

Ash(es): fmr un ashes of grief, 1.5 VI14 (// ipr).

Ymrbi PN; cf. fmrp.

Ymrpi PN (Sem. Grondahl PTU 17, 47, 109, 180; Stol SEL 8 1991 210; Van Soldt
SAU 20, 784 and passim; Watson LSU 161); § syll.: a-mu-ra-p{(BI), PRU 4 208
(RS17.226):4, 8,10; RSOu 714 (RS 34.139):2; am-mu-ra-pi(BI), PRU 3 6 (RS 13.7
B):2; PRU 4 209 (RS 17.355):12, 16; Ug 5 23 (RS L.1):2; cf. Van Soldt SAU 316f.
n.125. Var. fmrb{ in 5.22:21.

PN: %xa) 1.161:31; 2.39:2; 2.76:2 11; 2.78:2; 4.707:22; 4.775:19; 5.22:21; WList 232:2;
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*b) il PN: 1.113:20; cf. il §mph, ibid. In. 15, mistake for {mrp( (?), see Watson
AuOr 30 2012 328.

/§-m-s/ vb G: “to load”, “to carry”; D: a) “to load”, “to charge”; b) “to present”
(Hb., Ph. fms, q. “to load, carry”, HALOT 846f.; “to carry”, DNWSI 872; Pun.
fms, ni. “to carry, present”, HALOT 846; DNWSI 872; Amor. /Yms/, “to load,
carry”, Huffmon APNMT 198; “to carry”, Gelb CAAA 15. Heltzer StPh 4 239f1f;
Emerton Fs. Williams 41f; Tropper UG 554, 558, 563); 9 par.: /?-h-d(/d)/,
/k-1-1/. q Forms: G. prefc. with suff. ySmsnh, ySmsn{.}nn; ptc. mims.; D. prefc.
suff. yfmsn, yimsnh impv. {ms.
G. 1) to carry: mimsy k $bft yn he who carries me (is my carrier) when I
am sated with wine, 117 II 20 and par. (Gordon UT § 9.24; Tropper UG 563);
yfmsn{.}nn tkmn w snm DNN carried him, 1.114:18 (Voigt UF 22 1990 412:
yfmsnnn “die ihn trugen” (du) /yafmusaninniini/ < /[yatmusa-nin-hii-ni/).
2): xa) to load, charge: fms m{ ly dliyn bil load me, please, with DN, “the
Most Powerful”, 1.6 I 12); in commercial use: mnm hsrt w ulty y§msn tmn with
all that I lack, may my brother load / charge it / (for) me there, 2.41:21 (cf.
fmsn); xb) to carry, present: bt lbnt y§msnh they shall present him with a
palace of brick, 1.4 V11 (// ykllnh)
Cf. Y¥ms, Ymsn.

Yms PN (Sem. Grondahl PTU 109; Heltzer StPh 41986 2391f.).
PN: bn PN, 4.335:3.

fmsn n. m. “load, cargo” (< /9-m-s/). § Forms: sg. {msn.

Load, cargo: spr bns mlk d tdrsn fmsn b sr register of the personnel of the king
who claim the cargo in TN, 4.370:2 (diff. Sivan UF 22 1990 315 and n. 28: PN).

/§-m-t/ vb G: “to hit” (etym. unc. Cf. Arab. famata, “to wind like a ring”, AEL 2150.
Del Olmo MLC 601f; Wyatt RTU 237; diff. Delekat UF 4 1972 21: “Blindheit’,
Arab. fmy; Saliba JAOS 921972 109f.: “squeeze”; Badre et al. Syria 53 1976 124:
“entourer”, Arab. famata; Margalit UF 8 1976 157: “to attach”, fmm; Aartun
UF 17 1985 10; De Moor UF 111979 647 n. 48: “to roll’, Arab. {mt). § Forms: G
cprf. timt.

G. To hit: htm tfmt ptr with a rod she hit (him making) an aperture (for it),
1.16 VI 8.
Ymtdl PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.860:27.
{mtr ritual PN of a Ugaritic king (cf. {m (II), /t-r/).
PN ritual: 1.102:20,23; 1.106:5.
{mtzl PN (Sem. Grondahl PTU 109, 309).
PN: %xa) 4.344:5; cf. fmmdl; xb) bn PN: 4.77:10.
{mtdy PN/GN (etym. unc.).
PN/GN: dgty Smtdy|, 4.748:10.
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{mttmr PN (Sem. Huehnergard JAOS 107 1987 714 n. 5; Dietrich-Loretz UF 19
1987 24f.; Stol SEL 8 1991 210; Van Soldt SAU 784 passim; Hutton UF 35 2003
2471f,; Watson LSU 161); q syll.: a-MIS(SID)-tam-ru, am-mi-1S-tam-ru, pas-
sim, cf. PRU 3 239; PRU 6 137; Ug. 5 326; cf. a(m)-mi-1Z-tam-ru, PRU 3 62f.
(RS 16.167):2; 64£. (RS 16.200):6; a[m-M|ES(?)-ta-a[m-r]i, alt. a[ m-ME-E]S-ta-
a[m-r]i, PRU 3146 f. (RS16.153):2; a[m-M]|ES(?)-tam-ru, alt. a[m-ME-E]S-tam-
ru, PRU 3165 (RS 16.384):2; Huehnergard JAOS 107 1987 718 and n. 23; AkkUg
380f. n. 51; Van Soldt SAU 315 ff. and n. 125. Var. {mydtmr in 6.23:2; 6.75:2.
PN: %xa) 116111 (mlk), 25 (mlk); 3.2:2 (bn ngmp¥’); 3.5:2 (bn ngmpf); 6.23:2;
6.75:2 (mlk ugrt. Bordreuil-Pardee Syria 61 1984 11-14; Van Soldt SAU 317
n. 125); pn {mttmr in the presence of PN, 3.32:2; xb) il PN, in bkn ctx., 111313,
22; in Hurr. ctx.: fmitmrw, 1.125:7.

fmy PN (Sem. Grondahl PTU 51, 109); ¥ syll.: am-ma-ya, PRU 6 2 (RS 19.80):32.
PN: xa) 4.16:4; 4.197:26; 4.399:8 (bn mrzh); 4.592:4; xb) bn PN, 4.9814; 4.117:6;
4.357:25 (cf. Van Soldt SAU 37).

Ymyd PN (Sem. Grondahl PTU 109, 133, 142; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 545).
PN: 4.344:3.

Ymydtmr, cf. Smttmr.

fmyn PN (Sem. Grondahl PTU 53, 109); q sylL: cf. am-mu-ia-nu, PRU 3 192

(RS 12.34):36; am-mi-ia-nu, PRU 3169 (RS 16.145):19; PRU 4 201 (RS 18.02):15;
PRU 6 38 (RS 17.356):18.
PN: xa) 4.75 V 20 (bn |); 4.76:4 (bn ghpn); 4.232:36; 4.315:10; 4.727:5; 4.728:7;
*b) bn PN: 4.69 111 5; 4.75 IV 8; 4.77:11; 4.280:12 (cf. Van Soldt SAU 17, 139);
4.290:11 (cf. Van Soldt SAU 37); 4.356:5 (cf. Van Soldt SAU 37); 4.677:5; 4.755:9
(?); 4.78519; 4.834:4.

[S-n/ vb G/D (?): “to see, look (at), watch, spy”; (denom. < f (I); Hb. *Yyn, “to
consider” (?), HALOT 817; Ph. fyn, “one who casts an evil eye” (?), DNWSI
840f,; OSA fyn, “turn one’s self towards”: Arab. fayyana, fayana, “to distin-
guish, see with one’s eye”, AEL 2214. De Moor SP 234); § par.: /h-d-y/, /p-h-y/.
9 Forms: G./D. (?) prefc. tfn, yin; impv. fn (as an exclamatory part.); with
suff. fnhn'.

G./D. (?) To see, look (at), watch, spy: wysu fnhw yinwyfn btlt {nt he lifted
his eyes and saw, and saw the virgin DN, 110 II 14-15; Alk ahth bfl yin the
coming of his sister DN saw, 1.3 IV 39 and par.; fn gpn w ugr look, DNN, 1.4
VII 53; 1.8 I 6; yn pdry bt dr he looked at DN, “Daughter of light”, 1.3 I 23; &
tfn zl ksp when she saw the reflection of the silver, 1.4 Il 27; $n mktr dpq[ ym]
look, expert (?) of the source [of the sea], 1.4 I 30; krpn [tin drt a cup that not
even DN looked at, 1.3 115 (// [tphnh); mid tmthsn w tin she fought very much
and watched (it), 1.3 II 23 (// thdy) (diff. Tropper UF 33 2001 567 ff.: “erhob ein
lautes Geschrei’, see infra: /Y-n-y/ (II)); {nhn' look after him!, 1.24:8 (diff. De
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Moor ARTU 143: “her ‘well’” (“vulva”); Dietrich-Loretz UF 35 2003 172: “vulva’”;
cf. fn (I)); ysq Smn bs§w yfn poured oil into a plate and looked, 1.16 III 1-2
(diff. Del Olmo MLRSO 209 n. 87: “and answered”, see infra: [$-n-y/ (I)); lksm
mhyt fn look towards the edge of the meadows!, 1.16 III 4 (see Greenstein,
UNP 35: “Look!”; diff. Wyatt, RTU 231: “to the edge of the abyss”; Del Olmo
MLRSO 200: “a source ...", see infra: §n (1)); ySn krt htkn r§ PN watched his
lineage left ruined, 114 I 21 and par; in bkn ctx.: 1.6 VI 9; fn i/, 1.98:2; for the
rdg wnfn in 1.24:31, cf. wn.
Ct. Syn.

in (I) n. f.1) “eye”; 2) “spring” (Hb., Ph., OAram., Nab., Palm. {(y)n “eye”, HALOT
8171f; “eye, spring”, DNWSI 839f,; Ebla /?aynay(a)/ < /faynayn/ in a-na-
a, “occhi”, ARET 4 286; IGL.DUg.DUg = hu-ma-zu a-na-a, pu-mu-zu 2.1GI,
VE 712; IGLDAR = dal-da-NI 2.1GI, dal-da-NI-um a-na-a, VE 715; IGLIL =
na-si-i(NI) a-na-a, VE 723; IGLKU.DUB.IGLGAR = $a-a-du ma-ha-ri a-na-a,
VE 728; Krebernik ZA 731983 27f.; Fronzaroli EL 136, 143; Krecher Biling. 152;
Castellino Biling. 367; Sanmartin AuOr g9 1991 180; Akk. inu, “Auge”, AHw 383;
CAD 1/] 153 ff; Mari Akk. KA HI-ni-im, cf. Durand MARI 7 51 n. 38; EA Akk.
he-na-ia, EAT 14417 and the element /$én-/ passim in TNN, Sivan GAGI 206;
Arab. fayn, “eye, spring’, AEL 2214 {f,; Eth. fayn, “eye”, “eye, spring”, CDG 79{.);
9 syll. Ug.: cf. element /Tén-/ in PNN, Sivan GAGI 206; cf. Emar PN fé-ni-e,
Wiseman-Hess UF 26 1994 506; for the spelling e-nu, Ug 5153 (RS 20.163):3, cf.
Huehnergard UVST 159: Ug. (?); § par.:1) qdqd, ris, yd; 2) brky, gyr. § Forms:
sg. f1; cstr. sg. [/ du. (?) n; du. abs. fnm, with suff. fnk, fnh, nkm, fnn (encl.
-n or poss. scribal error fn<n>, erasure?, in 1.96:1); pl. fnt.
1) Eye: xa) fn bl gdm ydh the eye(/s) of DN precede(s) his hands, 1.4 VII 40
(diff. Smith-Pitard UBC/2 650, 655: “Baal looked forward”; see /§-n/); n b5l
ahd [(fear(?)] affected the eyes of DN, 1.12 II 31 gr nk the spring of your eyes,
116 127 (// my'risk); aslw b sp $nh1shall find rest in the glance of her eyes, 1.14
11T 45; wyst §nh b§l and DN “The Most Powerful” raised his eyes, 1.10 I 13 and
par.; fnkm [ b{l tsun raise your eyes to DN, 1.119:27; b nsi fnh w tphn on lifting
his eyes, then she saw him, 1.4 II 12 and par; xb) in incantations: fnn hlkt
the restless evil eye, 1.96:1 (cf. Akk. inu lemuttu muttalliktu. Del Olmo AuOr
28 2010 42 ff. diff. Dietrich-Loretz SUT 231: rdg $nt, ““Anat”); fn bty fn btt (...)
fn mhr Sn phr Sn tgr the eye of the evil-doing man, the eye of the evil-doing
woman, (...) the eye of the potter, the eye of the tax-collector, the eye of the
gatekeeper, 1.96:5-8 and par. (cf. Del Olmo AuOr 28 2010 52); *c) syntagms:
yn fn wine of eye(s), sparkling, 1.6 IV 18; bn §nm between the eyes / on the
forehead, 1.2 IV 22, 1.179:35 and par. (// bn ydm, cf. In. 14 and par.); bn fnh his
forehead, 1.101:5 (// rish); w fnh b [sbh (if it has ...) and the other eye in the
space between its eyebrows, 1.103:49, 57; in bkn ctx.: d frn (...) what our eyes
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(...),1101133; 18b b Tn, 11V 6 (cf. /9-n-y/); bn fnkm, 1.3 VI 3; bn fnh, 1.2 1V 40;
ylm' bn [§]n'k, 1.82116.

2) Spring: sibt fn the women drawing water from the spring, 1.12 II 59; tht
fnt drs beneath the springs of the earth, 1.3 IV 36 (diff. De Moor ARTU 13:
“furrow”, cf. ¥ (II)); $n k dd dylt the spring (for which yearn), in truth, the
herd of hinds, 1.5 117 (// brky), 1.133:8 (// brkt); bt §n bt dbn bt Smm w thm the
daughter of spring, daughter of stone, daughter of sky and abyss, 1.100:1.

Cf. f'nmk, fngpat.

in (II) n. f. “furrow” (Hb. mfnh, “plough furrow”, HALOT 615. De Moor SP ggf.

n. 15; Dietrich-Loretz UF 10 1978 425; for the gender see Kogan UF 32 2000
728); 9 par.: nrt. § Forms: sg. §n; pl. fnt.
Furrow: pl fnt §dm parched were the furrows of the fields, 1.6 IV 1-2 and par,;
bfl $nt mhrt “lord” of the furrows of the ploughed land, 1.6 IV 3 and par; nfm
lhtt b Sn it is a delight for the wheat in the furrow!, 116 Il g (// bm nrt); in bkn
ctx.: 1.3 V13;1.167:7.

{n (IIT) PN (< DN. Grondahl PTU no); § syll.: cf. PN DUMU AN-ni, PRU 6 82
(RS 17.242):10-13; cf. Van Soldt SAU 38.

PN: xa) cf. fn, 5.22:8 (Dietrich-Loretz KA 190 n. 146); xb) bn PN: 4.33:32; 4.35
I119 (cf. Van Soldt BiOr 46 1988 647; SAU 38); 4.232:47; 4.753:14; 4.798:8.

{nil PN (Sem. Grondahl PTU g6, 110; diff. Muchiki Loanwords 219: Eg. n “beau-

tiful”).
PN: 4.159:3.

{nbr PN (etym. unc. Grondahl PTU 1no).
PN: 4.617 1 29.

fnmk(y) TN (Belmonte RGTC 12/2 73f: *"Enu-makay(yu). Dietrich-Loretz-

Sanmartin UF 51973 n3ff,; Astour UF 13 1981 71.; RSP 2 309, 353; Van Soldt
UBL 1 376f,; Topography 35, 180); q syll.: URU IGI-ma-ka, PRU 3 190 (RS
11.800):9'; RSOu 7 4 (RS 34.131):46; 4.810:25; URU IGI-ma-ka-ya, Ug 5 102
(RS 20.207 A):6; RS 25.455 A+B 6 (Arnaud SMEA 32 1993 128; cf. Van Soldt
SAU 338f. n.177).
TN: 4.68:52; 4.95:9; 4.113:6; 4.243:28; 4.244:3, 9; 4.303:5; 4.365:38; 4.380:26; 4.610
II 25 (Van Soldt UBL 11 376; Bordreuil UF 20 1988 12: fnq[pat); 4.693:54;
4.770:6; 4.821:9: fn.mky; in bkn ctx.: 4.94:14 (Van Sold TCSU 35); 4.308:7;
4.686:18; fn[mky, 4.800 II 12 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 352); 4.818:4; 4.820
11 6; 4.821:9 (fn.mky).

{nnn. m.1) “manservant, servant”; 2) “herald, messenger” (etym. unc.; cf. /S-n-y/
(I) > “the one who answers, speaks” (?); alt. /Y-n-w/ > one “humiliated, made
subject” > “slave, vassal” (?); Arab. fanna, “to appear before one”, AEL 2162 ff.;
Arab. fawn “help, assistance”, AEL 2203f.; fawwana “to help”, fawn, “helper,
servant”, Hava s11; for the various opinions cf. De Moor SP 129f,; Van Zijl
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Baal 22, 102f.; Good UF 10 1978 436 f.; Gray UF 111979 322 n. 42; Wyatt UF 24
1992 422; Renfroe AULS 22 ff. diff. Cho LDUT 147-152, 205f.: “cloud”, Hb. fnn >
deriv. metaph. use; Tarazi UF 36 2004 451 n. 29: “cloud” > “messenger, escort”);
9 par.: 7bd. § Forms: sg. {nn; pl. (?) fnnm; cstr. $nn, suff. fnnh.
1) Manservant, servant: p bd dnk fnn dtrt but am I perhaps a slave, a manser-
vant of DN?, 1.4 IV 59; tn b5{ w $nnh hand over DN and his servants, 1.2 I 35
and par. (diff. Smith UBC/1 267 n. 88: “that I may humble him”, w<d>fnn <
[Saw/ (/] drtm)); in unc. ctx.: fhn, 2.8:4).
2) Herald, messenger: w ngr fnn ilm and pay attention, divine heralds, 1.4
VIII 15; lk k §nn ilm go, go, divine heralds, 1.3 IV 32 and par; in bkn ctx.: |2d d
fnn, 110 11 33; Snnm, 7.135:3.
Cf. nnn.

{nnn PN (Sem. (7). Watson LSU 161; Watson AuOr 30 2012 328).
PN: 4.405:6.

fnqn. m. “necklace” (Hb. fng, “neck-chain’, HALOT 859; Akk. unqu, “Ring”, AHw
1422; “ring (as piece of jewelry)”, CAD U/W 167{t,; Arab. funug, fung, “neck’,
mifnaqat, “collar’, AEL 2175f. De Moor NYCI/2 12 n. 29; diff. Aartun UF 17
1985 10f.: “aufragende lange Gegend”, Arab. funug, mifnaq; Caquot-Sznycer
TOu/1476 n. m.: “le meilleur produit’, by metaph. use of fanagq, “cou”; Watson
LSU 21: “gem, bead”, Eth. fenge). § Forms: sg. fhgq.

Necklace (?): yn (...) fng smd [bnn wine (...) necklace of pearl beads from the
TN, 1.22 I 19.
Cf. Inqt.

Yngpat TN (Belmonte RGTC 12/2 74: *"Enu-qap’at. Astour RSP 2 309, 353; UF 13
1981 7; Van Soldt UF 28 1996 826; UF 29 1997 464; UF 30 1998 723, 737;
Topography 36, 180; Watson LSU 198); q syll.: URU IGI-gdp-at, cf. PRU 3 266;
RSOu 7 4 (RS 34.131):35; 4.810:8; Huehnergard UVST 248.

TN: 4.68:53; 4.296:11; 4.348:26; 4.365:20; 4.380:19; 4.610 I 12 (fngp<d>t);

4.683:20; 4.685:7; 4.693:18; 4.698:4; 4.793:11; 4.812:9 (fngp<d>t); 4.820 I 10; in

bkn ctx.: fn[gpdt, 4.800 1112 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 352; KTU: {mnky).
fngpaty GN m. (< fngpat, TN). § Forms: sg. fngpdty.

GN: 4.86:27, 30.

fnqt PN (Sem. Grondahl PTU 110; Watson LSU 161: Akk. uniqu, Arab. funug,
“female kid").

PN: 417511

{nt (I) DN, name of a goddess, Baal’s “sister” (Amor. /fanat/, Huffmon APNMT
201; Gelb CAAA 15; Hb. fnt, HALOT 860; EA AKk. cf. PN a-na-ti, EAT 170:43;
Hess AmPN 34; Eg. fnty, cf. Liiddeckens LA 245 ff; Stadelmann SPGA o1ff.
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 193; Gray UF 111979 321f. n. 42; Van Zijl Baal 65;
Caquot-Sznycer TOu/1 87 n. 1; Lambert VTS 40 132; Wyatt AuOr 51987 188 {f;
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Watson SEL 10 1993 481f.); q sylL.: da-na-tu,, Ug 518 (RS 20.24):20 (// 1.118:20;
1.47:21); cf. dg-an-t{u,, PRU 4 86 (RS 17.338) rev. 3; PRU 4 93 (RS 17.357) rev. 4;
cf. "DINGIR.IGL.AD, PRU 3194 (RS 11.839):12, 16; Ug 5137 (RS 20.123+) IVb 12:
a]na-tuy; and cf. Huehnergard AkkUg 400 n. 85,; cf. the element /Yanat-/ in
PNN; Sivan GAGI 204 (for IR.AN-ti/ti, cf. §bdilt). 9 Forms: sg. $nt: du. fntm
(14317, 20); suff. fnth (1.4313).

DN: %xa) passim in narrative ctxs; cf. 1.3 Il 3—30; in myth: dgzrt fnt (...) d<g>zrt
fnt wld anxious (?) did DN become (...) anxious (?) (was) DN to give birth /
for the son, 1.13:29—30; xb) epithets: cf. ad loc. bflt (+ spn), btlt, hls, hbly, slh
(I), ybmt (+ limm); b1t mlk bSlt drkt bilt Smm rmm bilt kp« (...) didit rhapt (...)
aklt (...) st[ yt], “Lady of royalty”, “Lady of power”, “Lady of the high heavens’,
“Lady of the firmament”, who flies winged, who hovers (...), who devours (...),
who drinks (...),1.108:6—9; x¢) passim in offering lists; cf. dgtmwynt qrt y§db [
fnt two ewes and one domestic dove shall he prepared for DN, 1.41:10;1.87:12;
dlp w $ $rp [ fnt one head of cattle and one ram to DN as a burnt offering,
1168:11; see [ $nth to his DN, 1.4313; [ {itm to the (two) DN, 1.43:17, 20; in Hurr.
ctx.: fntd, 1.110:7;1.116:17; *d) special syntagms: fntw §"trt, 1.107:39; 1.114:22 (cf.
the sequence §"trt w fnt, ibid. In. 9); fnt w §"trt inbb(h), 1.100:20.

Cf. ilint, $bdint, {ntn, bn{nt, Smint.

{nt (II) adv. “now” (Hb. §th, “now”, HALOT go1if.; Aram. §nh, Snt’/h, “time’,

DJPA 412. Knutson RSP 2 415 ff.);  syll. Ug.: unattested; for the spelling at-ta
in PRU 3 (RS 15.11):11, cf. Van Soldt BiOr 46 1989 648; diff. Sivan GAGI 205);
9 par.: at, {nt. § Forms: fnt; allom. with assim. suff. §tn (< /Svntv-n-/).
Now: fnt (...) w flmh §nt p dr dr now (...) and for ever, now and for (all)
generations, 1.19 III 48; [ At w §lmh [ §nt p dr dr from now and for ever, from
now and for all generations, 1.19 IV 6; fn¢ dkly [n$m] now [men] are my food,
1.6 V 24 (Margalit MLD 185); §tn hrd dnk I am now a (recruit of the) of the
guard, 2.16:13 (Stieglitz JAOS 1011981 371 n. 7; Dietrich-Loretz UF 18 1986 113:
“zur Zeit’, it + n; diff. Cunchillos TOu/2 301 n. 20: “gardien”, Arab. fatin; but
see Marquez AfO 45 1997-1998 373: scribal error; Sef 68 2008 467—468: rdg
fmn: “me encuentro (estoy) con las tropas”).

{ntn PN (<fnt, DN. Grondahl PTU 52, 111).

PN: %xa) 4.609:30 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 270: untn; xb) bn PN, 4.37:1;
in bkn ctx: int[, 4.84715.
Cf. dntn, bnint.

[§-n-w/ vb G: “to be [ remain depressed, humbled”; D: “to humiliate, knock
down” (Hb. fnh, “to be wretched, emaciated”, N: “to bend, submit”, HALOT
852 ff,; Ph., JAram. fny, pi./pa. “to oppress, to subdue’, DNWSI 876 f.; OSA fnw,
“to be distressed, troubled”, SD 17; Arab. fana, “to be, become lowly, humble’,
AEL 21781f.). § Forms: G prefc. ¢in, yin; D prefc. tfny; Dpass. yin (?)
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G. To be / remain depressed, humbled: w ¢z yes, remain humbled!, 1.16 VI 58
(cf. /9-n-y/ (I)).

D. To humiliate, knock down: d¢hd ilm tiny I see, gods, that they humiliate
you, 1.2 I 26 (diff. De Moor ARTU 32: “to answer”, rdg d'fny, cf. De Moor-
Spronk CARTU 13; Smith UBC/1 266: “the gods will answer”: < /S-n-y/ (I));
in unc. ctx: dght yin PN was knocked down (?), 119 I 12 (diff. De Moor
ARTU 248: “to say”, cf. /-n-y/ (I); for a survey of versions see Wyatt RTU 292
n.187).

/$-n-y/ (I) vb G: “to answer, reply, say” (Hb., Pun., OAram., Nab. iy, “to reply,
answer”, HALOT 851f; “to answer”, DNWSI 875; Arab. fana, “to mind by the
saying”, AEL 2180f,; Akk. enil, “umwenden, andern’, AHw 220f,; “to change”,
“to alternate with one another”, CAD E 173ff.); § par.: /n-§-?/ (+ gh), /s-h/,
/t-b/ (Verreet MU ggff.: “die Zitationsformeln”; Meier UF 21 1989 280ff.).
9§ Forms: G suffc. / inf. {n, with suff. {nhm; prefc. yin, ySny, tfny, tfn, with suff.
tnyn, tfnynn, yinyn, yfnynn; act. pte. fny, with suff. fnyh; contrated fn<y>k
(?), in 1.82:42.
G. To answer, say: yiny i bsb$t hdrm DN replied from the seven rooms, 1.3
V 26; w fn dliyn b§l and DN, “The Most Powerful”, answered 1.4 VI 7 and par.;
wyfnyrh nyr Smm {wn {n} and DN, “the Luminary of the heavens”, answered
{answered as follows}, 1.24:30; w fnAm ngr and the guard answered them,
1.23:73; wyin(y) dliyn bland DN, “The Most Powerful”, answered, 1.4 V 63 and
par. with different subjects; wyfny bn dlm and the son of DN answered, 1.133:1
and par. with different subjects; w ¢fn btlt fnt and the Virgin DN answered,
1.6 IV 21 and par., with different subjects; yfn glmm yinyn the lads answered,
they answered as follows, 1.3 IV 5; w tfnyn glm bfl and the (two) pages of
DN answered, 1.10 II 3; bkm yfny weeping he answers (shall answer), 1.107:12
(cf. 11V 7, 20); tiny you must answer, 1.124:5; w y$ny{.}nn dtn and DN shall
answer him, 1.124:13 and par; w dnk fny I myself am going to reply, 1.2 I 28;
in b ilm fnyh there was none among the gods who answered him, 1.16 V 16
and par; w tin (...) [tsi] gh w tsh and she answered (...,) // [she raised]
her voice and shouted, 1.17 VI 52 (formula of message transmission, see Del
Olmo MLC 55); w frbm tfnyn and the officiants answer him, 1.23212 (// yrgm;
or: “they chorus it” (?), cf. /Y-n-y/ (I)); tiny dnk mlkt mntn she answers: I am
the queen of the incantation, 1.179:34; in bkn ctx.: tfnyn [ zntn they answered:
for our sustenance, 1.1 IV16; w yfny and he said, 1.16 Il 1—2; [w y§nyh pdr and
DN answered him, 1.92:33; |tk t§12y 116 11 30; w tin 118 1 6; w y[ § 1.2 IV 33—34;
in unc. ctx.: agwyn fnk “I am going to cry vigorously to your intercessors” (?),
1.82:42 (Del Olmo AuOr 29 2011 42); in bkn ctx.: tfn[, 2.103:22.
Cf. mY¥n, mSnt, tin.

/$-n-y/ (I) vb G/D: “to sing, praise” ((?); cf. Arab. ganna, “to sing”, AEL 2302 f. Hb.
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q./pi. fny, “to sing (in praise of)’, HALOT 854; Syr. /Ynw/ pa., “to intone, sing
responsively”, SL 116; Eg. fd-ni-n<i>, “to sing”, Helck Bez. 509 (34). De Moor
SP 93f,; Tropper UF 33 2001 569f.); § par.: /b-d/, /$-r/. § Forms: G/D prefc.
suff. yfnynn.

G/D. To sing, praise (?): [w y] fnynn and will praise him (?),1.17 VI 32 (// ybd,
ysr; diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 189: “to answer (the wishes)’, fny (I));
w frbm tinyn and the officiants chorus it / him, 1.23:12 (// yrgm; alt. “answer
him” (?), cf. /S-n-y/ (I)).

[9-p/ vb G:“to fly”; L “to fly (around someone)” > “to attempt to seduce, bewitch”
(?) (for a similar seman. shift and morph. see *¢r/Srr. Hb. fwp, “to fly”, HALOT
8oof,; Arab. fafa, “to circle [the birds] over”, tafawafa, “to seek after / for the
prey”, AEL 2198; Eg. fpy, “fliegen”, WaS/1 179. De Moor UF 1 1969 202 n. 6;
ARTU 47; Aartun StUL 98f.); § par.: /g-¥2-y/. § Forms: G prefc. tipn; inf. /verb.
n. {p; impv. §p; L prefc. tipp.

G. To fly: him tSpn §1 gbr bny if they fly over my son’s tomb, 119 Il 44; w tr b
fp and she flew away, 1.10 I 11; b5l ymsh b §p DN will anoint (them) with (the
power to) fly, 1.10 II 23; { mhrk w §p yes, your wariors, fly!, 113:8.

L. To fly (around someone) > to attempt to seduce, bewitch (?): tipp tr il d pid
she attempted to bewitch the Bull DN, the kind-hearted, 1.4 IT10 (// tgzy) (diff.
Wyatt RTU 94 n. 102: “she implored”, and survey of opinions; Smith-Pitard
UBC/2 434, 446 ff.: “she would exalt” < *Twp L, “to make fly” (?)).

Cf. Spspn.

fp (I) n. m. “bird” (< ptc. act. /5-p/; Hb. fwp, “everything that flies”, HALOT 8o3;
Syr. faupd’, “birds”, SL 1083; Eth. fof, “fowl, bird”, CDG 78; Ph. fph, “winged
disk” (?), DNWSI 878; Arab. fawf, “cock’, AEL 2198). § Forms: pl. m. suff.
fpmm (with encl. -m); f. {pt.

Bird: w filg Spmm[ and may the birds perish]...!, 118 IV 42 (for the rdg see
Wyatt RTU 287 n. 164; KTU: fpt.m[hsk); §pt sSmm the birds of the sky, 1.22 I 11
(cf. 1.23:62: §sr §mm; and Hb. fwp ASmym, Gn 1:26 and par.).

pip n. m. “eyelid” (// sp. Hb. fpfpym, “eye-lashes, eyes”, HALOT 86; Ebla cf.
SIG,.GLZI = ib-ib-ba-tum, VE 1204, MEE 3 68 III 6; Civil EDA 151. Dahood
RSP 1 301: “pupil”; Herdner TOu/1 535: “paupiéres”; diff. De Moor ARTU 202:
“eyelashes”; Greenstein UNP 23: “eyeballs”; Wyatt RTU 204: “eyes”; q par.: ig.
9 Forms: pl. cstr. with suff. fpipk, fpiph.
Eyelid: §pfph sp trml her eyelids (are) alabaster bowls, 1.14 VI 30 and par. (//
§g); in bkn ctx.: fpipk, 1179:5.

IS-p(-p)/ ct. S-p/.

{pIn PN (Sem. (?)).
PN: bn PN, 4.848:10.

[§-p-r/ vb G: “to supply (something), to provide” (Akk. epéru, “verkostigen, ver-
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sorgen’, AHw 223, correcting the etym.; Watson LSU 8o: Eg. {pr, “to provide”.
9 Forms: G prefc. tipr.

G. To supply (something), to provide: t{pr you will supply (it to the troops),
2.71:12.

fpr (I) n. m. 1) “dust”; 2) “earth, ground”; 3) “steppe” (Hb., Aram. §pr, “dust, soil’,
HALOT 861f; “dust, plot, terrain”, DNWSI 879; Syr. fafra’, “dust, earth, soil’,
SL 539; Akk. eperu, “Erde, Staub”, AHw 222f; “dust, earth”; EA Akk. (#)aparu,
“dust”, CAD A/2166; CAD H 84; Sivan GAGI 204; Gianto SEL 12 1995 68; Arab.
fafla)r, “dust”, AEL 2090; Eth. ?afar, “dust, soil’, CDG 10; cf. Hb. Ppr, “soil
crumbling into dust”, HALOT 8o. Dietrich-Loretz UF 18 1986 106 ); § par.: ugr,
ars, imr. § Forms: sg. §pr; pl. {prm.

1) Dust: xa) in the physical sense, earth: {pr pltt dust of humiliation, 1.5 VI 15
(/| ¥mr un); xb) meton; for “tomb, under-world’, etc.):  §pr dmr dtrh who
protects his remains in the dust, 1.17 I 28 and par. (// drs); w b §pr gm dhk and
in the dust (we shall pin) your brother’s enemies, 1.10 II 25 (// drs); d [ ylkn
hs (...) b §pr who cannot go quickly (...) for the dust, 1.1 IV 8 (// drs); spl §pr
plunge yourself, do, into the dust, 1.161:22.

2) Earth, ground: w [ §pr zmny and to the ground (fell) my / our power, 1.2
IV 5 (/] ars); kry amt §pr dig | drive in (with your) forearm (in) the soil, 1.12
I 24 (/] dgrm; diff. Schloen JNES 52 1993 216: cf. §pr (II)); Spr btk ygrsk may
the dust of your house (be (?)) evict(ed), 1.82:12 (cf. gr btk, ibid. In. 40. De
Moor-Spronk UF 16 1984 242; Del Olmo AuOr 29 2011 247).

3) Steppe: st b §prm ddym put harmony in the steppe, 1.3 III 15 and par. (//
ars).

In bkn ctx.: 1.7:27; 1.167:6.

{pr (II) n. of a social group (“stranger, foreigner, refugee” < (?) /9-b-r/. Akk.
hab/piru (ha-BI/BIR/Bl,-ru), AHw 322: hapiru; CAD H 84f.: hapiru (cf. AHw
304: habbatu(m) I, Il and Von Soden UF 16 1984 366); Mari Akk. cf. Durand
Fs. Garelli 24 n. 27s.; Eg. {pr(w), WaS/1181; Helck Bez. 486 ff,; Hitt. (LU) ha-
(a/ab-)bi-ri- (| SA.GAZ)(-ia-as, etc.); Hb. {bry, “a Hebrew man’, HALOT 782f.
Bottéro RIA 4 14—27; DHA 6 1980 2u1f,; Kupper Nomades 249—259; Loretz
Habiru; Von Soden UF 16 1984 364—368; Astour UF 31 1999 31-50; Weip-
pert Landnahme 66{f.; Moran AmL 392f,; Woudhuizen UF 26 1994 529:
kapari-, Linear B); Haas-Wegner Fs. Renger 197—200: Hurr. hab=i=ri “der
Bewegliche” < /hav/ “to move”; Watson LSU 127); q syll. Ug.: (oil) MIN (=
UGU) PN DUMU PN ha-pi-ri, PRU 6 1n2:5; Sivan GAGI 205; Huehnergard
161; 9 RS Akk.: LU(.MES) SA.GAZ, LU(.MES) SAG.GAZ, LUMES SA.GAZ.ZA,
PRU 3 219, 233; PRU 4 260; PRU 6 150; Huehnergard AkkUg 364, 366; ASALU
SA.GAZ 4UTU-$i, PRU 4 108 (RS 17.238):7; DINGIR.MES ha-pi-r[i, PRU 4 88
(RS 17.349):9; Del Monte Trattato 30; LUMES SA.GAZ $a AN.ZA.GAR im-
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ha-su, PRU 4162 (RS 17.341):2; LUMES SA.GAZ.ZA a-na E-ti-$u la-a i-ru-ub,
PRU 3105 (RS 15.109 +16.296):54; LUMES SA.GAZ.ZA it-ti-ia ti-ul as-bu, PRU 3
3 (RS 16.03):6. 9 Forms: pl. fprm.

A social group (stranger, foreigner, refugee): xa) bnsm d it bd rb Sprm per-
sonnel that is at the disposal of the chief of the 1., 4.752:1; {prm arb§ mdt four
hundred §., 2.47:7; $isp drttbh Sprm, PN has regrouped §., 2.98:25; xb) element
in TN Alb §prm, TN.

Cf. hlb Sprm.

{prt n. f. of an object or material (etym. unc., cf. §pr (I) or “lead” (?). Hb,,
Pun. fprt, “lead”, HALOT 863; “plumb”, DNWSI 879; Akk. abaru, “Blei”, AHw
4: abaru 1, “eine Art v Klammer”, abaru 1I; “lead”, CAD A/1 36ff. Bordreuil
CRAIBL 1987 290: “vétements eparattu”). § Forms: pl. {prt.

An object or material: ¢ mdt fprt six hundred (pieces / shekels(?)) of ¢,
4.780:9.

{p/bs/$ n. m. “landmark, boundary, border” (etym. unc. Van Soldt UF 21 1989
385: Akk. kudurru; NABU 1997/90: EA 366:34; Tropper UF 29 1997 666f.; cf.
Hitt. NA, huwasi “stele”, Darga RHA 27 1969 17; Giiterbock Fs. Bittel 215f;
Tischler HEG 333f., also used as a boundary stone; Imparati RHA 32 1974
125-135; Watson LSU 119; for discussion cf. Bordreuil-Pardee RSOu 14 384f.:
“retenir” (?)); 9 RS Akk.: cf. NA,.MES, PRU 4 77 (RS 17.368) rev. 7.  Forms:
sg. ¥b/ps/s; sg./pl. suff. {ps/sh; pl. Spsm.

Landmark, boundary, border:xa): spr fpsm dt st uryn [ mlk tigrt document
about the landmarks (?) which the . set up for the king of TN, 6.29:1 (cf. LU ti-
ri-ia-an-nu (...) NA,.MES i-na ZAGMES (...) il-ta-ka-an, PRU 4 77 (RS 17.368)
rev. 7); msmt §bs drr treaty concerning the landmarks (?) of TN, 6.27:1 (Van
Soldt UF 211989 380, 384); yd fpsh ... “with his boundary stones”, 3.33:3, see In.
6, 9, 12 (Bordreuil-Pardee ManUg 260; Tropper UF 36 2004 518: “zusammen
mit seinen (eingeschlossenen) Landereien”); w fpsh “its boundary(ies)”, ibid.
In. 6, see In. 9; §psh dpk kwr whose border is the spring (of) TN, 3.33:7; bns
yqh Spsm hnmt, nobody in service (of the king) will remove these boundaries,
3.33:12; xb) syntagms: fird fps frontier guard (?): hrd §ps thd kw s§t the fron-
tier guards have confiscated one k. of s.-(grain), 2.47:17 (diff. Dietrich-Loretz
UF 19 1987 29: “der rebellische Wachsoldat”); in bkn ctx. frdk ips [, 2.47:19;
mn §ps [, 2.84:14.

Cf. ¥psn.

{psn PN (Sem. < {ps. RS Akk. up-sa-nu PRU 3 169 (RS 16.145):24: *"Upsanu.

Watson AuOr 19 2001 285; LSU 161).
PN: 4.170:6.
Cf. apsny.
{pspn PN (Sem. Grondahl PTU 37f,, 111, 189).
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PN: 4.366:9 (bn fdy).
ipt, cf. ip.
{ptb PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.617 117.

{ptn PN (etym. unc. Grondahl PTU 309; Berger WO 51969/70 281).
PN: 4.351 4 (bn tsq[); 4.46:9; 4.98:9; 4.366:11 (bn ilrs); 4.370:44.

{ptrm PN (etym. unc. Grondahl PTU 309; Berger WO 5 1969/70 281; Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 51973 95; UF 6 1974 34; Dietrich-Loretz UF 10 1978 423).
PN: %a) 4.116:5; 4.350:10 (bn dgmz); 4.609:10; 4.628:6 (bn Tbdy); xb) bn PN
4.842:21.

fq n. m. (?) “pupil” (etym. unc. Arab. fagq “a deep excavation” / fagig, various
kinds of precious stones, AEL 2096. Herdner TOu/1 525 n. ¢; diff. Tsumura
UF 61974 411 n. 38: “eyebrow”; for general surveys cf. Renfroe AULS 88f.; Ford
UF 40 2008 304 n. 98); § par.: fpfp. § Forms: sg. suff. ig.

Pupil: d §gh ib igni whose pupils are gems of lapis lazuli, 1.14 III 43 and par.
(/] Spiph).
Cf. 9qy.

/9-g-b/ vb G: “to accept or perform a property transfer, to succeed, to effect
an exchange of goods”; D: “to take the place of another, to rival” (OAram.
Hatra, fgb, “successor” (?), DNWSI 881; OSA, §gb, “vicem reddidit, alternatim
adhibuit”, CAME 211 f;; “act as a commander”, “deputy, lieutenant’, hi. “barter,
exchange’, SD 17f,; Arab. fagaba, “to come after, to succeed”, ’afgaba, “to
make someone to take his place”, AEL 2097; Amor. cf. /§-q-b/, “watch, pro-
tect”, Huffmon APNMT 203f; “to protect’, Gelb CAAA 15); § syll. Ug.: vacat
(rdg ia/na-du- in the spellings ia/na-DU- of PNN; cf. Rainey IOS 5 1975 29;
Huehnergard AkkUg 374; JAOS 107 1987 722f. diff. Sivan GAGI 207: ia-qub-).
9 Forms: G suffc. fgb; D ptc. suff. mfgbk.

G. To accept or perform a property transfer, to succeed, to effect an exchange
of goods: $d snrym dt §qb b dyly farms of the GNN who have accepted /
performed a (property) transfer in TN, 4.645:1 (diff. Pardee UF 7 1975 364;
UF 8 1976 261: “to be rough, hilly” (?); Tropper UG 235: “welche unmittelbar
an TN grenzen”).

D. To rival (to take the place of another), in unc. ctx.: dt ydt migbk[ your rival
will certainly be smashed[, 1.18 119 (De Moor ARTU 242; diff. Caquot-Sznycer
TOu/1 436 n. g: “celui qui te fait obstacle”, Hb. §igqéb, “empécher”).

Cf. mfqgb (I), (II).

fgb n. m./f. (?), “hock, heel” (Hb., OAram. fgb, “heel’, HALOT 872f,; “heel’,
DNWSI 881; JAram. §igha’, “heel”, DTT 1104; Akk. eqbu, “Ferse, Absatz”, AHw
231; “heel”, CAD E 248f; Arab. faqib | fagb, “heel”, AEL 2100f. Aartun StUL
99ft.); q par.: gd, grn. § Forms: pl. fgbt.
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Hock, heel: mtnm b §qbt tr tendons from the hocks of a bull, 117 VI 23 (// gd,
grn).

€q[1] “?” (Dietrich-Loretz MU 154 n. 470: “verkriippelt’, or rdg fg[r] “Bereich des
Untauglichsein”).

?,in unc. rdg: w §g[[*], 1103:56.

{qltn adj. m. “winding” (Hb. fgltwn, “writhing”, HALOT 874; Syr. faqula, “cur-
vature, curve”, SL 1129; Arab. fuglat, “twisting of one’s leg with another’s in
wrestling”, AEL 2115. Renfroe UF 20 1988 227 n. 29); § par.: brh. § Forms: sg.
fgltn.

Winding: tkly btn fqltn you finished off the winding serpent, 1.5 I 2 and par.
(/] brh; ct. Hb. nhs fqltwn, Is 271).

fqq n. m. “destroyer”, divine epithet (< ptc. m. G /§-q-q/, cf. Arab. fagqa, “to
cleave, split”, AEL 2095 ff. Renfroe AULS 24ff. diff. Watson NUS 30 1983 12:
“deformed”, Akk. egéqu, ugququ, but see the survey in Fs Dolgopolsky-
Jungraithmayr 361—365; Dalix Historiae 3 2006 49: “sanglier”); § par.: @/ (I).
9§ Forms: pl. fggm.

Destructive (one): w ld fggm and give birth to the “Destroyers”, 1.12 1 27 (//

dklm); w ymza fggm and he ran into the “Destroyers”, 1.12 I 37 (// dklm).
fqr[ “?"

?2:$b§ Tgr[ seven §.[, 1.177:3.

fqrb n. f. “scorpion” (Hb. OAram. fgrb, “scorpion’, HALOT 875; “scorpion’,
DNWSI 883; Akk. agrabu, “Skorpion”, AHw 62; “scorpion’, CAD A/2 207;
Arab,, Eth. fagrab, “scorpion”, AEL 2111; CDG 68; > Gk skorpios, Liddell-Scott
GEL 1613. Ford UF 34 2002 133; Del Olmo Fs. Watson 147f.); q par.: btn (I).
9 Forms: sg. fqrb.

Scorpion: w thtk gn [ tqnn §qrb nor beneath yourself will the scorpion coil,
1178:5 (cf. In 7).

{qrbn n. m. of a medicinal plant (Salsola tragus (?). Hb. §grbn, Syr. Sagrabanyd’,
Arab. fugruban, Low Flora17; 4 73,141,193; Akk. (zuqi/aqipu >) zugi/agipanu,
“Skorpionspflanze”, AHw 1538; “the scorpion like plant”, CAD Z 166; > Gk skor-
pion, Liddell-Scott GEL 1613, also name of a plant. Dietrich-Loretz-Sanmartin
UF 6 1974 45; Cohen-Sivan UHT 13; Pardee TH 47f.). § Forms: sg. fgrbn.
Plant in hippiatric pharmacopoeia: §t fgrbn a s. of 7., 1.85:2.

Cf. 9qrb

€qsr, 110012 and par; cf. dgsr (Dietrich-Loretz UF 41 2009 87 “gehiutete”;
Levine-De Tarragon RB 951988 495: “coily”, /q-§-r/; Watson UF 40 2008 5481.:
“scaly”, Eg. jgsr; diff. Tsumura UF 6 1974 411: “evil eyebrow”, rdg {q sr; for the
various opinions cf. Bordreuil UF 15 1983 299{.; Renfroe AULS 89).

fqy PN (Sem.(?); Watson Fs. Sanmartin 450); q syll.: DUMU a-qa-ya, PRU 3 195
(RS 15.09) B 110; cf. Grondahl PTU 216.
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PN: bn PN, 4.124:5; 4.711:5.

/S-r/ vb G/N: “to become agitated, irritated’, “to wake up”; L/LPass. “to move”,
“to be(come) exacerbated” (Hb. fwr, G “be awake, stir’, N “to be woken up”,
HALOT 8o2f,; Akk. éru, “wach sein”, AHw 247; “to be awake”, CAD E 326f.
De Moor SP 237; UF 16 1984 356; Emerton Fs. Williams 40f.; Dietrich-Loretz
Studien 61); § par.: /h-s-s/, /t-t-9/, /y-r-?/. § Forms: G/N prefc. suffc. nfr, yir;
L/Lpass. prefc. y§rr; with suff. ¢frrk.

G/N. To become agitated, to wake up: y§r mt b qlh DN became agitated
in his fall, 1.6 VI 31 (// yrd, #§; diff. Tropper AuOr 14 1996 138: /yr/, “sich
fiirchten”); km trpd hn nfr on applying the remedy, see, he woke up, 1.114:28
(diff. Dietrich-Loretz TAUT I1/3 345: “war dies die Mischung”).

L/Lpass.: *a) to move, excite: dhbt tr tirrk perhaps the love of the Bull has
moved you?, 1.4 IV 39 (// yhssk); xb) to be(come) excited, exacerbated: yfrr
wyfnhe became exacerbated and answered, 1.24:30 (cf. Del Olmo MLC 459f;;
Theuer Mondgott 178f. for other versions); in bkn cxt: t§r[rAm, 112 11 30.

In unc. ctx.: khs k mfr, 116 IV 5 (cf. De Moor ARTU 218, rdg k mfk; Wyatt
RTU 233 nn. 261—262 for diff. versions).

fr (I) n. . “city” (Hb., Ph. §{(y)r, “city, town’, HALOT 821f,; “town”, DNWSI 883f,;

Ebla cf. /firlyatum/, “suburb”, in URU.BAR = i-ri-a-tum, Fronzaroli EL 143;
ir-a-LUM, Archi WGE 131; cf. er-me [=URU.BAR], Pettinato AfO 251974/77 27;
Arcari Biling. 326; Watson UF 38 2006 719); § par.: pdr. § Forms: sg. {1, suff.
frm (encl. -m), frhim; du./pl. frm.
City: 6'r [[fr] frm he passed from city to city (// pdrm), 1.4 VII 7 (diff.
Smith-Pitard UBC/2 649: “He turned to [the chief] city”); tt [ ttm dhd §r
sixty-six cities he conquered (// pdr), 1.4 VIL 9; §rm tdii m¢' from the city she
scared away DN, 1.16 VI 6 and par. (// pdrm; diff. rdg KTU ad loc.: mh[[pd]],
footnote 18: m<nt>h?); [tity [] Srhm they came to / from their city, 1.22 II 24
and par. (diff. De Moor-Spronk UF 7 1975 215: “stallions”, // mrkbt; cf. §r (II));
gr{.}nn frm attack the cities!, 114 II1 6 (// pdrm; /g-x(-y)/, inf. used as an impv.;
cf. used as narr. gran, ibid. IV 49. De Moor-Spronk 14 1982 166: “twin-city”); b
grb §r within the city (?), 1.62:5; §r d gdm the city of the Old Times, 1.100:62
(Del Olmo AuOr 31 2013 44 n. 29; diff. Young UF 9 1977 310: “barrenness’,
“desert”, Arab. fara’, Akk. mérénu; UF 111979 843, but see 846: “primeval town”
(?); Tsevat UF 11 1979 763: “ein Baum, Osttamariske”, short form of §rfr, Syr.
fara’, Akk. e’ru); in unc. ctx.: §d mgyy b frm until I reach the city(ies) (?),
2.7127; lkmn §rhm([, 118 1 32 (Margalit OLP 19 1988 88; but see Gzella BiOr 64
2007 536f.); in bkn ctx.: k]bd §r, 114 V 24.

{r (IT) n. m. “donkey, ass” (Hb. {yr, “male donkey”, HALOT 822; Arab. fayr, “ass”,
AEL 2208f,; Mari Akk. hdru, (h)a?/yaru, “Eselhengst”, AHw 328; “donkey foal’,
CAD H 118. Sasson RSP 1 433); 9 par.: phl. § Forms: sg. .
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Donkey, ass: md! §r smd phl they harnessed the donkey, saddled the ass, 1.4
IV g and par.; ystn dtrt [bmt §r they set DN on the back of the donkey, 1.4 IV14
and par. (// phl); w sqrb §r msr offer, yes, a donkey of justification, 1.40:26;
hn §r behold the ass, 1.40:34 and par. (cf. Del Olmo CR 120ff.); tlt[[¢]] fr
mlht, three (pieces of) salted donkey (meat), in 2.87:6 (Dietrich-Loretz UF 41
2009138 ff. diff. Bordreuil-Pardee ManUg 342: rdg §rmlht. “c. n. formation and
meaning unknown”); in bkn ctx.: w §r (... and a donkey to ..., 1.1916.

9r{r n. m. “tamarisk” (Tamarix gallica. Hb. §rfr, “juniper’, HALOT 887; Syr. Sard’,

far{ird’, “tamarisk”, “manna, resin of tamarisk” SL 1133, 1141; others prefer
Arab. farfar, “cypress, juniper-tree”, AEL 1990 f. De Moor UF 2 1970 326 n. 133;
Sasson RSP 1 434; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 124; Young UF 9 1977
292f,; Tsevat UF 11 1979 765; Belmonte AuOr 11 1993 14f.); § par.: §dt, s (+
mt), ssn, yblt. § Forms: sg. §rir; suff. §rfrm (encl. -m).
Tamarisk: 6§l spn b §rir pamt tlitm to DN, with tamarisk, thirty times, 1.109:29
(diff. Watson AuOr 19 2001 119: TN; LSU 198: TN (?)); ydy b §sm §rir, he ripped
out a tamarisk from among the trees, 1.100:64 (// §s mt. Pardee TPM 216; diff.
Watson AuOr 10 1992 237: “with tamarisk wood”); §rirm ynfrr‘h with the
tamarisk he shook it, 1.100:65 (// ssn, {dt, yblt).

/§-r-b/ (I) vb G:1) “to enter”; 2) “to enter to work, to start in service, to register;
to be assigned, delivered”; 3) “to enter”, “to set’, in the astronomical sense;
4) “to enter”, in a funerary sense (?); N “to be annexed”; S “to cause to enter,
introduce” (Akk. erébu, “eintreten”, AHw 234ff,; “to enter”, CAD E 259—273; cf.
Hb. §rb, “to turn into evening”, HALOT 877; Arab. grb, “to go away, retire”, “to

set (sun)” AEL 2240ff; Eth. far(a)ba, “to set (the sun)”, CDG 69; OSA mfrb,

“west”, SD 18. Xella MSS 149 ff.; Avigad-Greenfield IEJ 32 1982 u8ff,; Van Zijl

Baal 165f.; Emerton Fs. Williams 43; Tropper UF 29 1997 666); 9 syll. Ug.:

cf. ip-ra-bu [(y)ifrabu/, G: prefc. sg., RS 25.42313 (unpub.); Van Soldt BiOr

46 1989 650; SAU 330 n. 157; § RS Akk.: erébu (cf. infra: 2.a); § par.: /1-q-h/,

[t-r-h/, [y-r-d/. § Forms: G suffc. §rb, §rbe; prefc. t5rb, yirb, tfrbm (encl. -m);

impv. §rbn; N prefc. nirb; S prefc. asirb, ts5rb.

G.1) To enter, xa) abs.: km glmm w §rbn like young servants you must enter,

1.3 III 9; (he opened) w §rb hm and they entered, 1.23:71; xb) a place (+ b;

Pardee UF 71975 364; UF 81976 261): §rb b bth ktrt the DN entered her house,

117 IT 26; hy bth t§rb she entered her house, 1.7:3; §b hrn bth DN entered his

house, 1.179:33; [']rb b§1 b grb bt DN entered within (his) house, 1.4 VII 13 (cf.

RS Akk.: erébu ina (libbi), Van Soldt SAU 448f.); §rb b zl hmt he entered the

shade of the tent, 1.14 Il 55 and par.; y§rb b hdrh ybky he entered his room to

weep, 1141 26; wy{rb b phm §sr smmw dg b ym and into their mouth(s) enter
the birds of the sky and the fish of the sea, 1.23:62; §rb bkyt b hklh (female)
mourners entered his palace, 1.19 IV g; yfrb b§l b kbdh DN will enter his
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innards,1.5113 (// yrd); fr[bt] pgt mins $dm PN entered the encampment, 1.19
IV 48; in a cultic sense: & t§vb §ttrt hr gb bt mlk when DN enters the g. of the
palace, 1.43:1 (cf. . 9) and par. (cf. Akk. erubbatum, “Einzugsfest’, AHw 248;
“entrance, name of a festival”, CAD E 327; Hilgert JCS 46 1994 291t.); k ¢t97b §ttrt
$d bt mlk when DN enters the palace, 1.91:10 and par.; {lm y§[rb (on the) next
(day) (the king) shall [enter, 1.41:8;1.87:9; lm tfbrn gtrm (on the) next (day),
the (two) DN enter, 1.43:9 ff. and par.; with a matrimonial meaning: éb ¢frbm
b bhth may DN enter his house, 1.2418 (// ytrh); xc) to come into someone’s
presence, present oneself before someone (+ 1, [ pn; Pardee UF 71975 364):
flabh yfrb into the presence of his father he entered, 1.16 I 12 and par; tdf ky
frbt [ pn $ps you must know that I have come into the presence of the “Sun’,
2.16:7 (for 2.88:28 see /5-r-b/ (II)).

2) To enter, in connection with work or commerce: xa) to enter to work,
begin in service, to register: spr nps d §rb bt mlk list of the people who have
entered to work in the royal palace, 4.338:2 (cf. RS Akk.: i-na IRMES-ut-ti
$a Sar KUR u-ga-ri-it i-te-er-bu-ni, PRU 4 52 (RS 17.369):14); GNN d §rb b unt
GNN who have entered service, 3.7:1 (Akk. ana ilki erébu, Marquez AuOr 11
1993 251); xb) to be assigned, delivered (merchandise, etc.): tmn mrkbt dt §rb
bt mlk eight chariots that entered the royal palace, 4.145:2; $bm [bs d §rb bt
mlk seventy garments that were delivered to the palace, 4.337:16; in bkn ctx.
itynd §rb b tk[¢’] there is wine that entered in ..., 1.23:74; in bkn ctx.: GN (pl.)
§rb, 4.6341-5 (and cf. /T-r-b/ (II)).

3) To enter, set, in an astronomical sense: §7bt $ps tgrh r$p the sun set(s), her
gatekeeper being DN, 1.78:2 (cf. Dietrich-Loretz MU 57f,; UF 34 2002 56 {.; Del
Olmo AuOr 30 2012 371).

4) To enter (in a funerary sense) (?): during ¢t ymm: llgz* y$rb mlk three days
to the /g2’ the king “enters” (the funeral of the king is celebrated), 1.111:2 (in
connection with 3); cf. Del Olmo CR 162 n. 86).

In bkn ctx.: §7b, 6.81:4.

N. To be annexed: sdm d nfrb gt npk fields that were annexed to TN, 4.103:45
(Tropper UG 534).

S. To make (someone/something) enter, introduce: §lk trh t§§rb into his pres-
ence she made his “Bulls” enter, 1.15 IV 18 and par. (cf. RS Akk.: IGL.DUg.A-su
a-na LUGAL-ri u-Se-ra-ab, PRU 3 107 (RS 16.238):13); in a matrimonial sense:
gllmt ts§rb hzrk the damsel that you have introduced into your mansion, 1.15
11 22, cf. 114 IV 41 (// tqh).

In bkn and unc. ctx. Jdpgqt §rb, 11V 24; [tirb b $i, 11V 26; §rb [b]th, 11511 9;
t5rb hd[r, 116 11 51; §7[b, 116 V 1-3; |km t§7b[, 1.94:36; dnyt hm tr[b, 2.42:24;
§rb[, 1.126:23; PN rbt[, 4.18:4; §rb, 4.634:1—5(?).

Ct. €rb (1), Srb (II).
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[§-r-b/ (II) vb G: “to give a guarantee or pledge, stand surety for, leave a deposit”
(OSA rb, “spopondit, pignore se obligavit’, CAME 212; t{rb, “to give pledges”,
SD 18; Arab. faraba | farraba, “to give a pledge’, “pledge” (farabiin/furban),
AEL 1991f; Hb., Ph., OAram. §rb, “to stand surety for, to be responsible for’,
hitp. “to enter into a wager”, HALOT 876f; frb, “to guarantee’, “security,
pledge’, DNWSI 884 £; Alal. Akk. cf. ana gatati (/ SUDUg.A) erébum, juristisch
“treten als Pfand”, AHw 235: G.4.d.y; Giacumakis 96); 9 RS Akk.: A.SA.MES
PN (...) e-ru-ub a-na PN, PRU 313 (RS 16.131):17; Huehnergard UVST 162; PN
qa-ta-at-ti is-sa-bat $a PN, PRU 3 37 (RS 15.81):4, 11; Kienast UF 11 1979 435;
Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991 206 ff. § Forms: G suffc. §rb; prefc. cf. tir[b.
G. To give a guarantee or pledge, stand surety for something or someone
leave a deposit for something or someone (+ b. Pardee UF 7 1975 364; 8 1976
261f.): risym dt §rb b bnshm GN who have stood surety for their personnel,
3.20:1; PN (w PN) §rb b PN PN (and PN) have given a guarantee for PN so and
so, ibid. In. 3 and passim. ibid.; spr §rbnm dt §rb b PN list of guarantors who
have given a guarantee for PN, 3.3:2; PNN {rb b PNN PNN have stood surety
for PNN, 3.8:6; ksp dnyt d §rb b dnyt ship’s pledge that has been deposited for
the ships, 4.338:12 (Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974 473; Pardee JAOS 95
1975 613; diff. Dietrich-Loretz UF 22 1990 93f.: “Silber fiir die Schiffe, die zu
den Schiffen hinzugekommen sind”; Marquez AuOr 111993 101 ff.: rdg {dnyt}
<TN> “ships that entered TN”; cf. /S-r-b/ (I)); w iSm§ k L §rb[...] bk and (if) I
hear that she does not guarantee you, 2.88:24, see In. 28; k §rbt bk w [ §rbt §my
because she does not guarantee you, nor does she guarantee me, 2.88.28; in
bkn ctx.: hm tir[b? b?] mkr hn'd if [guarantees (?)] are given for this trader,
4.42:24; GN (pl.) §rb, 4.634:1—5 (cf. /T-r-b/ (II)).

Cf. nSrb, Srbn.

frb (I) n. m. 1) “entry”; 2) “setting of the sun, sunset” (< /S-r-b/ (I); cf. Hb.
frb, “sunset, evening”, HALOT 877{.; Akk. er(e)bu, “Einkommen’, “(Sonnen-)
Untergang”, AHw 233f,; “setting of the sun”, CAD E 258f,; Arab. garb, “the
west’, AEL 2241. Xella UF 16 1984 339ff,; Dietrich-Loretz UF 22 1990 75ft.);
9 par.: yst (I). § Forms: sg. §rb.

1) Entry: §rb [b]th ytn w ysu [ ytn entry to his house was permitted but exit
was not permitted, 115 IT 10 (// ysi).

2) Sunset: {rb $p$ w hl mlk at sunset the king (remains) desacralised, 1.46:9
and par.; §rb sps [ymg krt at sunset PN will certainly arrive, 115 V18; (cf. Akk.
ereb samsi; cf. sbii $ps).

Cf. mSrb.

{rb (IT) n. m. “officiant” (< ptc. G /§-r-b/ (I); cf. Akk. érib biti, “Tempelbetreter”,
AHw 240; “a person admitted to all parts of the temple”, CAD E 29off,, class
of priests; cf. OSA. §rb, “to offer”, “offering”, SD 18f. Xella MSS 149ff. diff. De
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Moor ARTU 119 n. 13: “bedouin warriors, Arabs”). § Forms: pl. {rbm.
Officiant: w frbm tfnyn and the officiants chorus it / reply, 1.23:12; §m §rbm
the name s of the officiants, 1.23:18; §lm §rbm to the health of the officiants!,
1.23:26 (cf. ibid. In. 7).

frbn n. m. “guarantor, surety” (< /9-r-b/ (II); abstr. for concr. OSA b §rbn, “for’,

t§rb, “pledge”, SD 19; Arab. farabiin, Surban, “portion of the price, whereby
a bargain is ratified” AEL 1994; Hb. {rbwn, “security, pledge”, HALOT 88y;
OAram. §rb, “guarantor, surety” (?), DNWSI 886; > Gk arrabon, Liddell-Scott
GEL 246 > Arab,; Eth. ?/farabon, “pledge, security”, CDG 69; cf. Akk. erub-
batum, “Pfand”, AHw 248; erubatu, pl. t., “pledge”, CAD E 327); q syll. Ug.:
(PN and PN) [LU].MES ti-ru-ba-nu, PRU 3 37 (RS 16.287):7; Sivan GAGI 207;
Huehnergard UVST 162; Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991 196f,; § RS Akk.:
LUMES SU.DUg.A, PRU 6 69 (RS 17.329):1, 8. § Forms: pl. frbnm.
Guarantor, surety: spr frbnm dt §rb b PN list of the guarantors who stand
surety for PN, 3.3:1; mnm sdlm dt tknn §l frbnm hn hmt tknn any claims they
bring up, against these guarantors they bring them up, 3.3:7 (three PNN
follow; cf. AnAmt); in bkn ctx.: §rbn[, 3.26:3.

frgz (I) n. m. an aromatic and medicinal substance (“juniper berries (?)”;

alt. “(wal)nut” (etym. unc. Sanmartin AuOr 6 1988 232: “bayas de enebro”;
Dietrich-Loretz UF 18 1986 118ff.: “Nuss”, Hb. Pgwz; Watson LSU 122, 198:
“(wal)nut”); Del Olmo MLC 604: planta aromatica y medicinal, Arab. furgid,
“germes des raisins’, DAF 2 211; Cohen-Sivan UHT 19f,, 35f.: “a tree or plant”;
Watson SEL 25 2008 58: “an aromatic”, Akk. margasu(m), *argtisu; § par.: zt
(+ dm), 1.24:43. § Forms: sg. frgz; pl. frgzm.
An aromatic substance (“juniper berries” (?)): yrdt b frgzm they go down
with . (/] zt dm), 1.24:43; hippiatric use: st frgz a §. of 1., 1.85:10; 1.71:10; 1.72:14;
bsql frgz abranch of 1., 1.85:5; 1.71:5; 1.72:7; as a market commodity: imsm §rgz
b hmst fifty §. for five (shekels; + dprn, + mqd), 4.158:22; in bkn ctx. d frgzm,
1.20 [ 8.

Srgz (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 29: *"Aragizu. Astour UF 13 1981 7; Dietrich-
Loretz UF 18 1986 120; Bordreuil UF 20 1988 17f,; Van Soldt UF 30 1998 732;
Topography 36, 181; Belmonte Fs. Watson 109f.); § syll.: URU a-ra-gi-zi, RSOu
7 4 (RS 34.131):22.
TN: 4.365:36; 4.610 I 24; 4.621:16; 4.693:45; 4.750:2; in bkn ctx.: 4.68:41; 4.94:15;
4.302:4; 4.676:10; 4.684:4: §rg[2); 4.820 11 7.

{rgzy PN (Sem.,, cf. frgz, TN).
PN: 4.55:27.

/9-r-k/ vb G: “to prepare” (Hb. frk, “to lay out”, HALOT 884f,; Aram. {rk (?), “to
prepare’, DNWSI 887; < Syr. {7k, “to knead”, SL 1139; Arab. faraka, “to rub and
press”, AEL 2023. Herdner Ug 7 30). § Forms: G prefc. t{r[£].



180 YRK (1) — YRMY (I)

G. To prepare: w [ [ t§r[ k] ksu and at night they prepare the throne, 1.106:27.

{rk (I) n. m. “bookkeeping account, list, fiscal valuation” (< /9-r-k/; cf. Hb. 7k,
“value”, HALOT 885; Ph., Pun. {7k(t), “evaluation’, DNWSI 887 f. diff. Tropper-
Vita AoF 26 1999 310ff.: “(Opfer-)- Zuriister”; Clemens SURS 456 ff.: technical
term applied to sacrificial terminology, with full discussion). § Forms: sg. i7k.
Bookkeeping account, list, fiscal valuation: ik 651 4lb d [ ytn $§mn valuation
of the owners of TN who have not supplied oil, 4.728:1.

frk (II) n. m.; a type of offering (?) (< /9-r-k/. De Moor UF 2 1970 319: “loaves of
bread’, Hb. m{rkt; De Tarragon CU 47: “(pains) disposés”, Hb. §rk; Herdner Ug
713: “gateaux” (?), Hb., Arab. {rk; Del Olmo CR 206 n. 107; diff. Xella TRU 28:
“edificio”; Fisher HTR 63 1976 488f. n. 18: hommes de guerre’, Hb. frkym;
Gianto Bib 68 1987 400: “valuation”, Hb., Ph. §rk; Pardee TR/1 583 ff.: “taxe’,
Hb. §rk, but cf. Del Olmo UF 36 2004 604). § Forms: du. frkm.

A type of offering (?): b§! frkm to DN: two §.-(offerings (?)), 1.10518; in 1.19:2
rdg (?) bl d'g'rt (cf. Del Olmo CR 249 n. 10; see KTU: rikt, with footnote 1:
read frkt?).

frm (I) adj. m. “naked” (Hb. frwm, “naked”, HALOT 882. Pardee TR/2 889 n. 92;
diff. Ribichini-Xella Tessili 56 f.; Watson LSU 81: “a cloak or mantle”, cf. Akk.
(h)aramu, ermu; Durand MARI 6 661; Vita TT 328); q par.: (6s. § Forms: sg.
frm.

Naked: §rm il ystk let that god undress you (lit.: put you naked)!, 1.169:13.
Cf. [S-ry/.

Srm (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 34f.: *"Armu. Astour RSP 2 31, 341; UF 11
1979 23; UF 13 1981 7; Bordreuil UF 20 1988 12f,; Van Soldt UF 30 1998 728;
Topography, 36f., 181; Watson LSU 198); q syll.: URU ar,(SUM)-me/u, PRU 3
189 (RS 11.790):28; PRU 3 190 (RS 11.800):25; PRU 3 191 (RS 11.841):29; RSOu
7 4 (RS 34.131):7; RS 22.233:8; RS 25.132 III g (Van Soldt UF 28 1996 682); cf.
Nougayrol PRU 3 269; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973 82 ff.; Huehner-
gard AkkUg 370. Cf. ASAMES a-ra-mi-ma, PRU 3148 (RS 16.178):10.

TN: 4.68:22; 4.348:28; 4.610 Il 16; 4.621:3; 4.684:4; 4.686:20; 4.693:40; 4.770:13;
4.800 11 28; 4.822 II g; allog. drm, 4.750:5.

{rmn PN (etym. unc.; cf. frm, TN. Grondahl PTU 112); q syll.: cf. DUMU ar-mu-
na, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 10, 20.

PN: bn PN, 4.93 1113; bn frmn|, 4.842:5.

frmt TN (Belmonte RGTC 12/2 34. Heltzer RCAU 13; Dietrich-Loretz-Sanmartin
UF 71975 152; Astour RSP 2 311; UF 111979 23; 13 1981 6; Van Soldt Topography,
37,181; Watson LSU 198; Belmonte Fs. Watson 110).

TN: 4.355:36; cf. npy frmt atonement of TN, 1.40:27; 1.84:13.

{rmy (I) GN m. (< §rm (II), TN. Van Soldt SAU 33). § Forms: sg. {rmy.

GN: 4.33:5; 4.51:13.
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frmy (II) PN (< frmy, GN. Grondahl PTU 1u2); q syll.: cf. (DUMU) ar-mi-ya,
PRU 3 35 (RS 15.37)13; Ug 5 86 (RS 20.176):25.

PN: 4.55:22, in bkn ctx.

{rp n. m,, a protective type of garment (Mari Akk. urpatu, “tent”, see Durand
NABU 1995/49: “ce qui faisait de ’ombre” < Sem. *$rp, “to be dark”. Sanmartin
AuOr 10 1992 101; Del Olmo Transeuphratene 14 1998 167 ff.; Watson LSU 40f;;
diff. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 165: “dunkel” (colour), Akk. erpu;
Ribichini-Xella Tessili 45: “scuro”, Akk. erépu and der.; survey of opinions in
Vita TT 328). q Forms: pl. frpm.

A garment: [bsm §rpm garments of the . type, 4.721:2, 13.
Cf. Srpt, grpl.

frpt n. f. “cloud(s)” (Akk. erpetu, urpatu, “Wolke”, AHw 243, 1432; “cloud”, CAD

E 302ff. De Moor SP 98; Emerton Fs. Williams 44; Watson NABU 1998/83);
9 par.: drs. § Forms: sg. / pl. frpt.
Cloud(s): rkb §rpt “Charioteer of the clouds’, epithet of the god Baal (cf. rkb
(I); Hb. rkb b §rbwt, Ps. 68:5 and cf. ibid. verse 34. Loretz UF 19 1987 1011f.);
ysly §rpt he cast a spell on the clouds, 1.19 1 39; §rpt tmitr may the clouds bring
rain!, 119 I 40; w dt gh §rptk and you, take your clouds, 1.5 V 7 (cf. rh, mdl, mtr,
ibid. In. 7-8; cf. 1.13:34); [ yad] b §rpt [nsrm] [he saw the eagles] in the clouds,
119 II 57; ypth bdqt Srpt may he open a loophole in the clouds, 1.4 VII 19 and
par; w <y>tn qlh b frpt and may he give his voice from the clouds, 1.4 V8 (//
Ldrs); in unc. ctx. §rpt tht, 1.8 I 11 (cf. 1.4 VII 57).

{rq n. m. “cart, waggon” (Akk. ereqqu, “Lastwagen’, AHw 238; erigqu, “wagon,
cart’, CAD E 296f; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973 107). § Forms: sg.
frq.

Cart, waggon: hr§ frq cartwright, 4.46:13-14; 4.243:2; in bkn ctx. frq dm
[...]97g[...s]ps, 1.107:46—47. (cf. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 71975 129; Xel-
la TRU 248; Pardee TPM 254); PN (?) frgq, 4.186:1-3.

/9-r-s/ vb G: “to rejoice, celebrate” (?) (etym. unc. Arab. farasa, “to be cheer-
ful”, Hava 463; dift. Hoftijzer UF 31971 363: “to make a short pause during the
night’, Arab. farrasa; Dijkstra-De Moor UF 7 1975 195: “to give a marriage-
feast”, Arab. “afrasa; for a survey cf. Wyatt RTU 284 n. 149). § Forms: G prefc.
nirs.

G. To rejoice, celebrate (?): i$tir b ddmw nfrs stay in the grottoes and we will
rejoice (?),118 IV 15.

9rs$ n. f. “bed, makeshift bed, stretcher” (Hb. {75, “couch, divan’, ALOT 889; Akk.
ersu, “Bett”, AHw 246; “bed”, CAD E g151f.; Arab. farsu, faris, “throne, seat”,
AEL 2000f. Saracino UF 141982 192f.).  Forms: sg. §¥s; suff. §rsh, frsm (encl.
-m; diff. Margalit VT 36 1986 487: “double-couch’, rdg §*r$m in 119 IV 60; cf.
hrs (II)).
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Bed, makeshift bed, stretcher: km dht §r$ mdw anst §r$ zbin for you have taken
to the bed of sickness, you have languished in the bed of illness, 1.16 VI 35-36,
51-52; 2bl frsm ysu let the sick person carry his own stretcher, 1.14 II 45 and
par; [ §rsh Sl let him go up to his bed, 1.17 I 38; mddt nfmy §7s (...) ysmsmt
§rs dispensers of the delight of the bed (...), of the beauty of the bed, 1.17
11 41—42; trbd 7§ pdry the bed of DN is prepared, DN, 1.132:2; tnfr §r$ the bed
is unmade, 1.132:26. In bkn ctx.: 2.22:2; 3.15:5.

[S-r-w/ vb Gpass.: “to be consumed” (Arab. fara(w), “to befall someone”, said of
malady, furiya, “to be affected with fever”, AEL 2027 ff. Del Olmo MLC 605;
diff. Dietrich-Loretz Fs. Elliger 33; Verreet UF 19 1987 3181.: “vernichtet sein’,
cf. /9-ry/); § par.: /2-b-d/. § Forms: Gpass. suffc. frwt.

Gpass. To be consumed: umt [krt] frwt the family of PN was consumed, 1.14
17 (/] itdb [rdg itbd)]).

[§-r-y/ vb G: “to be naked, unrigged” (Hb., Aram. fr4, “to expose oneself”, HALOT
881f.; DNWSI 887; Ph. pi. fry, “to strip of”, DNWSI 887; Arab. fariya, “to be,
become naked”, AEL 2029f.; AKk. eril, “nackt sein”, AHw 247f,; cf. “naked,
empty”, CAD E 320f.). § Forms: G suffc. {ryt.

G. To be be naked; said of ships, to be unrigged dnyk tt by TN §ryt the other (:
number two) ship(s) of yours is unrigged in TN, 2.38:24.
Cf. qry, frm.
{ry TN (etym. unc.).
TN: 4.820 II 10.

{rz adj. m. “the Terrible”, epithet of the god fttr (Hb. frys, “violent, powerful’,
HALOT 884; Arab. farada, “to oppose, compete, contend for superiority’,
AEL 2004f; Syr. frasa’, “presure’, SL 1142. De Moor SP 204; Xella UBL 12
389; Greenfield Fs. Delcor 194f.: “hero”, Hb. §rys // gbwr); diff. De Moor
ARTU 85: “rich man”, Arab. farid; Watson UF 12 1980 443f.: “broad (of intel-
lect)’, Arab. faruda; Margalit MLD 149f.: “narrow passage, canal”’, Hb. frws;
Craigie ZAW 851973 223: “to flash”, Arab. farasa); q par.: (?) ddr. 9 Forms: sg.
irz.

Terrible: §tr frz DN, “the Terrible”, 1.6 I 54 and par. (Rahmouni DEUAT 263 ff.);
in bkn ctx.: idm §rz tir[, 112 11 30 (//(?) ddr).

{s, allog. of §§, 4.767:1; cf. §s.

¢sb “?”, in unc. ctx.: 1.94:26.

¥sI PN (Sem. (?). Grondahl PTU 28, 112).

PN: bn PN, 4.658:6.
¥sn PN (etym. unc.).
PN: 414111 13.
{51, 4.31:2, 4, 5,11, allog. cf. 537 (I).
[§-s-y:s/ (?) vb “?”, in bkn ctx. (for the various options Del Olmo MLC 603; De
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Moor ARTU 53; Smith-Pitard UBC/2 494, 520: “having jour[neyed]’, Arab.
fasa, “to go by night”). § Forms: s|.
?,in bkn ctx.: §5[, 1.4 IV 34 (KTU: {s[¢t]).

¥s n. m. 1) “tree, plant, (vine-)stock”; 2) “beam, log; wood (?)”; 3) “staff” (Hb.,
Pun. s, “tree, timber, trees”, HALOT 863f.; “wood”, DNWSI 879f.; OAram. g,
“wood”, DNWSI 879f.; Ebla /Sidu/, in GIS.SINIG = i-zu ba-ne(-um), VE 395;
GIS.URUDU.URUDU = i-zu gu-PI, VE 411; Krebernik ZA 73 1983 15f;; “tree,
wood”, Fronzaroli EL 144; Sanmartin AuOr 9 1991 178; Akk. is(s)u, “Baum,
Holz", AHw 390f; “tree, timber”, CAD I/J 214—219; OSA {d, “wood”(?), SD 13;
Arab. {id, “spadix of a palm-tree’, fayda, “a collection of trees”, AEL 2317; Eth.
fad, “tree, shrub”, CDG 57); 9 syll. Ug.: [GIS = issii(?)] = ta-li = is-sti-[ma (?)],
Ug 5130 (RS 20.149) III 8; Huehnergard UVST 54, 161, 395; cf. Sivan UF 211989
360; cf. i-si1, UF 111979 479:13; Van Soldt BiOr 46 1989 651; SAU 306; § RS AKk.:
GIS.(MES), cf. PRU 6 156; Huehnergard AkkUg 378; 9 par.: drz, dbn. 9 Forms:
sg. abs. s, cstr. §5; suff. §sk; pl. fsm, cstr. §s (Dietrich-Loretz KA 250f.); suff.
fsh.
1) Tree, plant, (vine-)stock: xa) tree: pr fsm the fruit of trees, 1.5 I 6; lbnn w
fsh TN and its trees / wood(s), 1.4 VI 18 and par. (// drz); ydy b Ssm §rir he
ripped out a tamarisk from among the trees, 1.100:64; rgm §s w last dbn it is
aword of tree(s) (alt. matter wood) and a chatter of stone, 1.3 Il 23 and par,;
fs mt tree of death, 1.100:65; tm tgrgr [ dbnm w [ fsm settle there among the
stones and tree-trunks, 1.23:66; s gds the holy tree, 1.178:3; xb) plant: {s kprt
henna plants, 4.767:1 (Dietrich-Loretz KA 250 ff.); see further in bkn ctx: rghx
w §sm, (...) perfume and plants, 2.104:12; xc) vine: dm fsm juice of vines, 1.4
IV 38 and par. (// yn); in unc. ctx.: fsm [ ttn trees that do not emit (a sound
(7)), .82:43.
2) Beam, log; wood(?): xa) beam, log: §sm [ bt dml, the beams for the temple
of DN, 2.26:6; dnk dtn fsm lk I will give you the logs, ibid. In. 8; drb§ fsm §l
TN four beams to the account of TN, ibid. In. g; /[ fsm tspr you shall write
regarding the tree-trunks, ibid. In. 17; xb) wood (?): rgm s, a matter of wood
(alt. “word of tree(s)”), 1.3 III 23 and par. (// dbn);
3) Staff: hsk §sk $bsk grasp your staff (and) your mace, 1.3 III 18 and par.
(Wyatt RTU 78: “spear”; diff. De Moor SP 106. “press on”, poss. infin. < *$-s-y/s;
Tropper UG 430, 487, 677: “dringe du!’, from *$ss); §s brg, staff of lightning
(?), 1101:4; in bkn ctx.: §s dmr 1.22 II 17 (KTU ad loc., footnote 6: read 1?
Dijkstra UF 20 1988 42: “the sceptre of TN”; Pardee Or 8o 2011 38, 47: “du bois
de TN").
Cf. Tsy.

{sbsy[m (?) GN (etym. unc.).
GN 4.825 1T 10.
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¥sp “?”, in bkn ctx.: 1.93:7 (Caquot UF 11 1979 104; Aartun UF 17 1985 11; Dijkstra
UF 18 1986 127: < Arab. fasafa, “to storm”; UF 26 1994 125: “a violent wind”).

fsr (I) n. f 1) “bird”; 2) esp. “domestic fowl, poultry” (Akk. issuru, “Vogel’,
AHw 390; “bird, poultry”, CAD I/] 210-214; cf. Arab. fusfiir, “the sparrow’,
AEL 2064{,; unc. etym. connection with OAram. snpr, “bird”, DNWSI 973; Hb.
sipp(w)r, Pun. spr, “bird”, HALOT 1047; DNWSI g73. Landsberger MSL 8/2
145f; cf. CAD S 155: sibaru, “a bird, prob. the sparrow”); syll. Ug.(?): cf.
lex. 1. ID.MUSEN = wu-sii-ru, MSL 11 43 ff. A III 42; NA,.NIR.PA.MUSEN.NA =
[$a] kap-pa u-su-ri, MSL 10 37ff. A 110; Huehnergard UVST 162; 9§ par.: [am.
9§ Forms: sg. 57, du./pl. fsrm, suff. fsrmm (encl. -m).
1) Bird: yr b sSmm fsr he shot a bird in the sky, 1.23:38; fsr thrr [ ist you have
roasted a bird on the fire, 1.23:41 and par.; w yirb b phm §sr sSmm and into
their mouth enter the birds of the sky, 1.23:62; sirh [ tikl §srm his flesh the
birds certainly devour, 1.6 II 36; cf. espec. §sr dbh sacrificial bird, 1.14 III 59
and par. (// lhm; diff. Aartun UF 17 1985 11: “must’, Arab. fasir, JAram. §sr7);
tgdm Ssr they offer a bird, 1.161:30 (diff. Kuyt-Wesselius VT 351985 109 ff.: sr
“fiesta, festival”; Dijkstra UF 20 1988 46: 1.20 II 11, rdg tph §sr “the apples of
the feast (?)", see §sr (II); Gzella BiOr 64 2007 556: possibly §sr slm, “a bird
of peace (offering)”); msss k §sr tidnh who drove (him) out like a bird (from
the place) of his dominion, 1.3 IV 1; w dp#h k dp §sr if its muzzle is like a bird’s
beak, 1.103:41.
2) Espec. domestic fowl, poultry (Sanmartin AuOr 8 1990 96 £;; cf. Akk. issuru
2, AHw 390; CAD I/] 212): %a) as food: tlt fsrm three birds, 4.751:5; [¢]t mdt
ns tltm §sr six hundred birds (and) thirty (head of) poultry, 4.14:5; xb) as
sacrificial victim, passim: §sr { spn one domestic fowl to DN, 1.105:24 and par.;
§srm [ in$ dlm two domestic fowl to the “Divine people”, 1.39:21 and par.; 1.171:5;
nkld srpm fsrm to DN, as a holocaust, two domestic fowl, 1.111:6; §srm [ smn
two domestic fowl for DN, 1.164:8; [ ]/t $srm three domestic fowl, 1.48:3; drb§
fsrm four domestic fowl, 1.48:18; w in §sr[ | and (if) there are no domestic
fowl, 1.50:7; dlpm §srm gdlt two bulls, two domestic fowl, a cow, 1.148:9; w
LUl fsrm and at nightfall: two domestic fowl, 1.50:7; kmm [ pn Ul fsrmm ditto
before nightfall: two domestic fowl, 1.132:17; 6 rb{ fsrmm on the fourth (day):
two domestic fowl, 1.119:20; tgdm §sr they offer a domestic fowl, 1.161:30.
In bkn ctx.: 1.8:12; 1.27:5; 1.48:1; 1.136:12.
Ct. gsr (II).

{sr (IT) PN (Sem. Grondahl PTU 28, 113).
PN: bn PN, 4112 11 2; in bkn ctx.: 4.635:56.

{sy PN (Sem. (?). Watson LSU 161; Fs. Sanmartin 453 n. 85).
PN: 4.367:6; in bkn ctx.: 4.98:25.

¥8d n. m. of a substance, either edible or a perfume (etym. unc. Watson PIHANS
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114 168: medicinal plant, Akk. asdanu; alt. metath. of {d$m, “lentils”).
9 Forms: pl. §$dm.
A substance: kd yn [ PN w kd hms w lth §Sdm a jar of wine for PN and one of
vinegar and a /. of §., 4.269:27; prs §Sdm a p. of 1., 4.786:11.

/9-$-n/ vb “?”, in bkn ctx.: | y§$n, 7.61:7.

¥8q PN (Sem. Grondahl PTU 29, 113; Watson AuOr 30 2012 328).
PN: 4.124:4.

/9-8-r/ vb D 1) “to invite”; 2) “to give a banquet”; Dpass. “a banquet to be given,
held” (etym. unc.; Ebla cf. asarum, “to feed”, ARET 8 12; Arab. {asara, tafasara,
“to mix with, to hold social and familiar intercourse”, AEL 2051; Eth. fas$sara,
“invite, call a meeting”, fasur, “feast, banquet’, CDG 73; for Hb. cf. {57 hi.
“to give drink to”, HALOT 898. De Moor SP 71f; Airoldi Bib 55 1974 181f;;
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 189f.; Dietrich-Loretz Fs. Leslau 3091f.); q par.:
/d-b-h/, /m-1-2/, /q-d-§/. § Forms: D suffc. §$r; prefc. y§$r, nisr; Dpass. suffc.
§3r.

D.1) To invite: ndd y§$rwysqynh he rushed to invite him and offer him drink,
131 9; kb5l kyhwy y$sr {hwy y$Sr} wysqynh like DN when / certainly he gives
life, he invites {...} and offers him drink, 117 VI 30 (diff. Van der Toorn BiOr
48 1991 46: “one serves him”; De Moor ARTU 238: “he is served”; see Wyatt
RTU 273 n. 108 for other translations).

2) To give a banquet: mlk 3r §srt the king gives a banquet, 1.16 I 40, 62(?)
(/] dbh); §srt b5l [nT]$r a banquet, DN, (to you) we shall give, 1.119:32—-33 (//
nsqds, nmli);

Dpass.: {37 {37 b bt ilm a banquet is held in the temple of the gods, 1.43:2.

Cf. §8r(t) (I).

€8r (I) n. num. 1) card. “ten”; 2) as an ord. > “tenth” (Sem. c. n. Blau- Loewen-
stamm UF 21970 31; Dietrich-Loretz UF 51973 73; Tropper UG 349. Hb. fasar,
“ten”, HALOT 894; Ph., Pun., Hb., OAram. {sr, “ten”, DNWSI 8g3f.; OSA §sr,
“ten”, SD 21; Arab, fasr, “ten”, AEL 2052; Eth. fasru, “ten”, CDG 73; AKk. eser,
“zehn”, AHw, 253; esir, “ten”, CAD E 364f; Ebla cf. SU+SA = Nl-sa/si-lu (/ri8la/
< [qisra/), “twenty”, VE 750; Brugnatelli QuSem 13 91; Krecher Biling. 149; cf. ui-
su-ri (?), ARET 2143). § Forms: sg. m. 37 (cf. the allom. §\r, 4.31:2 and passim
ibid.); f. §5rt; pl. §$rm, “twenty”; §3r [ §$rh | §srt in the compound numbers 11—
19.

1) Cardinal, ten: §5r hllm ten h. garments, 4.867:13; 57t ksp ten (shekels)
of silver, 4.83312; hrs gtn §Sr(artificer(s) of filigree: ten, 4.836:18; passim:
elliptical, e.g., mit ddrm b §$rt one hundred d. for ten (shekels), 4.158:8; bn
sz §8rt, PN: ten, 4.847:2; §$rt {mn ten, PN, 4.861:4, 10; in compound numbers,
e.g. tt [ §Srm thirteen, 4.795:1; tlt 5rh thirteen, 4.795:2; drb¥ §5r dd, 4.8581
fourteen “cauldronsful”; sms §$r yn, fifteen (“jars”) of wine, 4.811:3; hms §$rh
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() bt s$bn fifteen houses in TN, 4.810:2; it 13t ksp sixteen (shekels) of silver,
4.833:8. In bkn ctx.: §3r[, 4.803:5; $b §57[, 4.803:4; 4.847:8; |t §3rt, 4.847:4;
2) As an ordinal, > tenth: b ym §$r on the tenth day, 1.104:15 (cf. Xella TRU 1
128).
Cf. $8rid, 98rm, §8rt, m$sr.

£8r (IT) n. m. of an office, group or class (etym. unc.; “marshal, headwaiter” (?),
cf. /9-8-r/; with no obvious connection with rb §$rt (§srt (II), b (I)). Ebla
a-Si-ra-tum, “una categoria di donne: inservienti” (?), [Fronzaroli] ARET g
379; Sanmartin AuOr 9 1991 179; McGeough ERU n3f; W. Akk. asiriima,
“persons of a special status”, CAD A/2 440; Rainey EAT 66; Moran AmL
no. 268 n. 5; “Betreuer”, AHw 80 and “supervisor, helper’, CAD A/2 440:
asiru(m). Astour ABAW NF 75 1972 15ff,; Cutler-Macdonald UF g 1977 23f;
Thiel UF 12 1980 352 n. 26; Aartun UF 17 1985 12f,; Huehnergard UVST 163);
q syll. Ug.: LUMES a-$i-ri-ma, PRU 3134 (RS 15.137):9; LU(MES) a-§i-ru-ma,
PRU 3 201 (RS16.257+) IIT1; PRU 6 93 (RS 17.131):4; PRU 6 116 (RS 17.64):4; PRU 6
131 (RS 19.35 A):3; cf. [LUMES mus-ke-nu]-tuy LUMES a-$i-ru-ma, PRU 3 201
(RS 16.257+) 111 30; cf. Sivan GAGI 205; Huehnergard UVST 163. § Forms: pl.
§Srm.
An office, group or class (“marshal, headwaiter” (?)): {$rm, 4.68:68; 4.99:2;
4.103:30; 4.126:3; 4.412 11 15; 4.416:3; 4.745:2; 4.752:4; in unc. ctx. $bY [§]srm,
4.7121 (cf. Van Soldt UF 211989 381: “seven supervisors-of-ten”); for the rdg /
bt §srm, 4.292:3, see §srm.
Cf. §8rt (II)

{8rid adv. “ten times” (< §$r (I) + -({)d iterative afform. Dietrich-Loretz UF 51973
77; Tropper 3771t.).
Ten times: §5rid likt[ ten times I / you / she have/s sent[, 2.42:12.

{Srm n. num. “twenty” (pl. of §5r (I)). 9 Forms: {srm.
Numeral twenty: xa) elliptical syntagms, passim, e.g.: PN {$rm PN twenty,
4.165:11; 4.803:7; xb) appositional syntagms, passim, e.g. §srm ddm twenty
“cauldronsful’, 4.128:31; §$rm dd twenty “cauldronsful’, 4.796:10; §$rm kkr
twenty talents, 4.866:5; §$rm ksp [ witrym twenty (shekels) of silver for GN,
4.861:1; §5rm [d]d s§rm, twenty cauldonsful of barley, 2.89:11; §srm [md twenty
trained (oxen), 2.91:4; [ $dnt tt [bt §srm for six tyres (?), hoops (?) twenty,
4.392:3 (Del Olmo UF 10 1978 47-51; IMC 190, 206; diff. Astour ABAW NF 75
1972 22f.: “corporate office of the asiruma’, rdg { bt; Heltzer IOKU 154: “house
of the asirw’, cf. §$r (I11); Dietrich-Loretz UF 111979 191: “fiir das Haus zwanzig,
(ndmlich das Haus der Verwalter)”; Vita UF 28 1996 694ff; EU 132: “para
la ‘casa’: veinte (raciones-prs)”; for a survey see McGeough UgET 264); *c)
composite numbers, passim, e.g. {$rm ahd twenty-one, 4.790:10'; §$rm tlt kbd
twenty-three, 4.810:12; tltt [ §Srm ksp twenty-three (shekels) of silver, 4.833:6;
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fsrm arb{ twenty-four, 4.142:2; §srm tmn, twenty-eight, 4.808:14; dlpm tlt madt
fsrm two thousand three hundred and twenty, 4.809:4; in bkn ctx.: {$rm,
4.803:8, 11; 4.847:6; srm kbd, 4.803:16.

€8r(t) (I) n. m./f.1) “banquet”; 2) a type of offering, “banquet offering” (< /5-§-r/;
Eth. fasur, “feast, banquet’, CDG 73; diff. Dijkstra UF 16 1984 74: “the tithe”;
De Moor ARTU 174; Dietrich-Loretz TUAT 819: “Libation”); q par.: dkr, htp.
€ Forms: sg. m. §3, f. §srt.

1) Banquet: mlk §3r §$rt the king gives a banquet, 116 I 41, 62(?); §5r §5r b bt ilm
a banquet is held in the temple of the gods, 1.43:2; {57t b§! [n{]$r a banquet,
DN, (to you) we shall give, 1.119:32 (// dkr, htp).

2) Banquet offering: tqln dlpm yrh §srt [ b§ [ spn] two month-old head of
cattle are felled as a banquet offering to DN, 1.109:5 and par; in 1.15 I 8—9 rdg:
tgr (Greenstein I10S 18 1998 109).

€8rt (IT) n. f. “group of ten, ten” (< 757 (I). Hb. §57h, “ten’”, “group of ten”, HALOT

895; Akk. esertu, “Zehnergruppe’, AHw 254; eSirtu, “group of ten persons’,
CAD E 365; uSurtum, “Zehnereinheit”, AHw 1443; “unit of ten”, CAD U/W
332f,; Hurro-Akk. emantu, “Zehnergruppe”, AHw 211; emanti, “military unit
of ten men”, CAD E 137). § Forms: sg. §srt.
Group of ten, ten: PN rb §srt PN: chief of ten / decurion, 4.609:2, 5, 7, 8; 4.807
I1I 62; spr rb §3rt, list of decurions, 4.714:1 (cf. Akk. rab eserti, “Obmann iiber
10", AHw 254: esertu 11, 938: rabii D.2.a; “foreman of a group of the men’,
CAD E 365; wakil usurti, AHw 1443: uSurtum; “in charge of a squad’, CAD A/1
279: aklu A c.3'. Cf. Salonen BiOr 25 1968 160; Kinnier Wilson Wine Lists go;
cf. Hurro-Akk. emantuflu, “Unteroffizier’, AHw 211; “officer commanding a
group of ten soldiers”, CAD E 137).

§8rt (II0), cf. 537 (I).

¥5t(y) n. of card. num. “one” (Akk. isten, “eins, einer’, AHw 400; “one”, CAD 1/]

275-278; Gelb Proto-Akkadian 37; Hb. §$ty, in syntagm {5ty §sr, “eleven,
eleventh”, HALOT 898{. Cecchini Or 50 1981 106 ff.; Tropper UF 29 1997 666 f.
[Wilson-Wright JSS 59 2014 11f./). § Forms: sg. §5t, 13ty (-y, mat. lect. (?); for
these forms see Tropper UG 344f.).
One, %a) first number in a numerical scale: 5ty w ¢§ [y] (...) one (time: it is
recited) and an offerer / offering (...) offer(s), 1.161:27 (cf. ibid. In. 30); xb) in
the syntagm {3t §5r: “eleven’, 1.112:13; 4.127:5; 4.141 111 7; 4.358:7; §$¢ 57, 4.290:4;
4.609:52; in bkn ctx: 2.27:1; 4.323:4; 4.390:11; 4.552:2, 7.

/9-8-y/ vb G: 1) “to make, process, work’, in farming; 2) to do something (bad)’,
“to annoy” (Hb. §$h, “to make, manufacture”, HALOT 899 ff.; Moab., Hb. 3y,
“to make”, DNWSI 8gof.; Arab. gasiya, “to do to somebody (a forbidden
action)’, “to engage, to occupy himself”, AEL 2261; OSA {3y, “fecit’, CAME 210;
“to do, make, acquire”, SD 20f.). § Forms: G prefc. t5 (?) (2.76:14), act. ptc.
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§5y; pass. ptc. fsy.

G. 1) To make, process, work, xa) said of fields: §d §y, worked field, arable,
ready (cultivated and sown (?)), 4.282:7, 10, 14 (cf. krm, In. 8, 12, ibid. Dijkstra-
De Moor UF 71975 177: Akk. eqlu ersu); xb) referring to a type of wine: yn §sy
wine (that is) made, processed, ready (?), in bkn ctx.: 1.17 VI 8 (Dijkstra-De
Moor UF 71975 184; diff. Caquot TOu/1 430 n. i: “exprimé”, Hb. fissa).

2) To do something (bad) + [ to someone (Hb. §$k [, “to act, behave”, HALOT
891f; Arab. fasiya fala, “‘commettre un acte d’injustice”, DAF 265; cf. Akk.
epésu ana, in magic, AHw 225: epésu (II) 5.h.; in various technical meanings,
CAD E 228f.: epésu 2.f.); grs d §§y [nh who ejects one who does something to
him, 117 I 29 and par. (Cf. Avishur UF 17 1985 54: “to oppress > oppressor”, Hb.
§i$$a); in bkn ctx.: tfs, 2.76:14.

{t TN (etym. unc. Belmonte RGTC 12/2 44; Van Soldt Topography 37; Watson
SEL 28 2011 26).

TN: 4.68:24.

[§-t-d/ vb “?".

In unc. ctx.: tftd thl [, 1.5 111 5.

{tgr adj. m. “excluded, expropriated, held” (?) (< /§-g-r/; cf. OSA §gr, “unfriendly
act’, SD 14; Arab. §gr, “to bend, twist”, AEL 516, 1958f; cf. Akk. egeéru, “sich
quer dariiberlegen”. AHw 190; “to twist, be twisted”, CAD E 41f.). § Forms: pl.
ftgrm.

Excluded, expropriated, held (?): (PNN and family:) {tgrm, 4.420:7, 12, in bkn
ctx.

[§-t-k/ vb D “to tie, fasten, bind” (Arab. fataka, “to stick, cleave to” AEL 1948. De
Moor SP 91; Pope UF 3 1971 376; Renfroe AULS 26 ff.); 9 par.: /b-s-r/, /$-n-s/.
9 Forms: D suffc. §tkt; impv. tk.

D. To tie, fasten, bind: §tkt rist [ bmth she fastened heads to (her) back, 1.3 I
and par. (// $nst); [ hbsk Ttk ris[t to your waist tie heads, 1.13:7 (// bsr).
Cft. gtk (II).

{tk (I) DN of a monster (etym. unc. Gray UF 11 1979 316 n. 6: “the Savage One’,
Arab. fataka; Day GCD 8off. 181).

DN, a monster: §g! il §tk the divine Bullock, DN, 1.3 III 44.

{tk (IT) adj. m. “anchored, moored” (?) (< /5-t-k/ (?), said of ships. Cf. (?) OSA
ftk, “opposite, confronting”, SD 22; “to be in the direction of”. Dietrich-Loretz-
Sanmartin UF 6 1974 34; Vita EU 167; Barcos 283). 9§ Forms: sg. §tk; pl. §tkm.
Anchored, moored (?), said of ships, in unc. ctx.: dnyt mk[...] wtlt brm d(...)
drb§ Stkm (...)ftk (...) the ships of the king (...) and three barges (...) four are
moored (?) (...) moored (?) (...), 4.421:4-5.

{tm, PN (etym. unc.).

PN:4.813:10.
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€tn, 2.16:13, cf. nt.

{tln PN (Sem. Watson AuOr 30 2012 328).
PN: bn PN, 4.819:5.

/§-t-q/ vb G: “to pass”; N “to become old, to age” (Hb. ftg, “to move away”, “to
become old”, HALOT go4f; Syr. ftg, “to progress, advance”, “to grow old’,
SL 1148; Ebla cf. Krebernik PET 42; Pagan ARES 3 97: “pass by”; Catagnoti
QuSem 15 264; cf. i-ti-ga-amg (?) [yiStigam/, “to pass”, Krebernik QuSem
18 120; Akk. etéqu, “durch-, vorbeigehen’, AHw 260ff.,; “to pass along”, CAD
E 384ff,; Arab. fatuqga, “to become old”, AEL 1947. Pardee UF 51973 229 ff.; San-
martin UF 101978 453 f; Dietrich-Loretz UF 33 2001 312: /§-t-q/ (I), “fortschre-
iten, vergehen”); q par.: /m-t/. § Forms: G prefc. tftq, emph. yftqn, titqn; N
suffc. nitq.

G. To pass: 1) of time: ym ymm yftqn one day and two passed, 1.6 II 26 and
par.

2) of space: b hwt ngt tftqn they pass through the land TN, 2.36:17; see ¢§tq by
hwt they pass through the land, 2.73:4.

N. To become old, to age: k klb b btk nftq like a dog (that) has become old in
your house, 1.16 116 and par (// tmin) (diff. Loretz UF 33 2001 3uf,; “wie ein
Hund jaulen wir laut’, *Gtq, “ein (lautes) Geschrei, (laute) Klage erheben” <
Hb. ftq; Hoftijzer Fs. Del Olmo 103f.: “like a dog, we will be moved from your
palace”; Gzella BiOr 64 2007 537: “like a dog we roam through your house”).
In bkn ctx.: tftgn,11 11 12.

Cf. Gtq, $9tqt.

{tq adj. m. “perennial, durable” (< /S-t-q/; Hb. ftyg, “old”, “removed, set apart’,
HALOT go3; OAram. ftg, “old”, DNWSI 898; Arab. fatig, “old”, AEL 1947);
9 syll. Ug.: at-qd RS 15.114:7, see RS 16.202:3 (cf. Marquez Sef 68 2008 4681.);
9§ Forms: sg. ftq.

Perennial, durable: & hstk [ ntn §tq or your grave has become a perennial
lament, 116 I 4, 18; II 41 (see Loretz UF 33 2001 3uf.: “dein Heiligtum wird
zu Klagegeschrei’, §tg, “lautes Geschrei”, Hb. §tq).

€t n. m. of a kind of bird (?). De Moor UF 28 1996 155: Syrian Arab. fadadi,
“the biter”, a fish; Van Soldt UF 22 1990 337 n. 113; Aartun StUL g6f.: “Raub-,
Greifvogel”, Hb. fayit; for other proposals cf. Ribichini-Xella Tessili 56; Bal-
dacci BiOr 46 1989 120; Xella UF 22 1990 473); 9 syll. Ug.: KUs.MES: #i-tu,
RS 23.368, cit. Nougayrol PRU 6 119 n. 1. § Forms: sg. §t.

A kind of bird (?), in bkn ctx.: $6¢ §¢[, 1.177:2 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 350:
“sept oiseaux”); dl[ p] t, 4.247:24; 7t, 4.765:8.

/9-t-p/ vb G: “to be weak” (Hb. tp, “to be weak”, HALOT 814f; Arab. fatafa, “to
become inclined, bent”, AEL 2079 ff. Dietrich-Loretz MU 107). § Forms: prefc.
energ. or suff. tftpn.

G. To be weak: yld bhmth t{tpn the young of his small cattle will be weak,
1.103:2.
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{trtrtn. f. “diadem, crown” (?) (etym. unc. Hb. ftrh, “garland, crown”, HALOT 815;
Ph., Pun. §trt, “crown, wreath”, DNWSI 838; diff. Dietrich-Loretz UF 10 1978
4241.: “e. wohlriechende Pflanze”; Izre‘el 10S 18 1998 426: “type of grain”, EA
(gloss) hu-td-ri-ma). § Forms: sg. §trirt.
Diadem (?): § t k §trtrt (the rain) upon the hillock is like a diadem (?), 1.16
III 11 (Sasson RSP 1 431; Badre et al. Syria 53 1976 122, 124, rdg §trtrm; diff. De
Moor ARTU 217: “fragrant herbs”); in bkn ctx.: {#r[, 116 V 44; VI 8 (De Moor
UF 111979 646 f. n. 44: ftr-plant, “primrose”).

Gtb “?”,1.166:14.

{tlt PN, in bkn ctx. (etym. unc.).
PN: bn §tlt[, 4.37:3-

ftgb n. m. a kind of tree, ash tree (?) (etym. unc. De Moor UF 3 1971 349f:
Fraxinus ornus L., “the punctured”, < *tqb; diff. Caquot EI 141978 16: “les Forts”,
Arab. taqafa, Aram. tqyp). § Forms: pl. ftgbm.

Akind of tree, ash tree (?): tm tpl (...) k yrkt Stgbm there ash trees have fallen
(...) like beams (?), 1.13:14 (Heffelfinger UF 43 2011 240: “like the thighs of ash
trees”).

Cf. Stqbt.

ftgbt PN (Sem. Grondahl PTU 113; De Moor UF 31971 350 n. 6; Watson NUS 35
1986 11).

PN: 4.63 11 27.

{trb n. m. (?) of an ingredient or medicine in the hippiatric texts (etym. unc.
Pardee TH 65: Arab. futrubun, “arbrisseau semblable au grenadier”, DAF/2
170; Cohen UF 28 1996 140 f.: Akk. azupiru. Watson LSU 67). § Forms: sg. §trb.
Ingredient in the hippiatric texts: pr §trb fruit of the .,1.97:12 and par; in bkn
ctx.:1.85:24.

{tty PN (etym. unc.).

PN: 2.104:3.

{ttpl/r DN in combination with fttr (De Moor UF 2 1970 315; Dietrich-Loretz-
Sanmartin UF 71975 165; Xella TRU 57f.; Pardee TPM 252 f;; cf. Ebla ds-da-pil,
Stieglitz Eblaitica 2 81).

DN: variants fttr w §ttpl, 1.46:4; Sttr Sttpr, 1.107:41; 1.123:10.

{ttr DN m. (OSA fttr, §$trm, §tr, Hofner WbMyth 497 ff.; Moab. {Strkms, KAI
181:17; cf. pre-Sarg. Mari DN dMUS.US, Gelb-Kienast AKDT 5 n. 4: INANNA.
NITA “Astar”; Kienast-Sommerfeld GIAKI 17; as-dar, Charpin MARI 5 6 1 2
and passim; Ebla DN f. da$(/ds)dar, amMUS, passim, cf. dMUS = as-dar, VE 8o5;
Krebernik ZA 72 1982 31; Sanmartin AuOr g 1991 179f,; Pettinato Rituale
243; OB Mari, Alalakh, EA, Ugarit, Emar: d“Ug”(i§g).DAR, dINANNA (MUg),
passim; Oliva Ishtar 108 ff.,; Emar as-tar, Arnaud Emar 6/3 43:12 and passim;
in PNN from Emar 94$-tar- (Ninurta (?), Arnaud AuOrS 115. Roberts ESP 39,
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100f,; Caquot Syria 35 1958 45ff.; Huffmon APNMT 171{t,; Waterston UF 20
1988 357 ff.; Blazek, Fs. Petracek 133 ff.); syll. Ug. cf. dL[UGAL. MAR(?).DA(?)]
= a$-ta-bi-[ni*] = as-ta-ru, Ug 5137 (RS 20.123) IVb 16; Huehnergard UVST 164;
Van Soldt SAU 306; the element /Sastar-/ in PNN, Sivan GAGI 205; q RS Akk.:
cf. das-ta-bi, Ug 518 (RS 20.24)a7 (// §ttr KTU 1.47:18; 1.18:17).

DN: 1.2 III 12, 18, 24 and passim; 1.24:28; 1.118:17; 1.148:30; fttr §rz DN, the
terrible, 1.6 I 55 and par; in bkn ctx.: 1.142:2; 1.159:4; 4.216:10; in Hurr. ctx.:
1111:19.

Cf. TN gt §ttr, 4.696:6 (Belmonte RGTC 12/2 83: *Gittu-*Attari); PN bn<.>{ttr,
3.28:6.

Cf. §bdSttr, Sttrab, Sttrum, Tttrn, Sttr (IT), Sttry, bnfttr.

{ttrab PN (Sem. Grondahl PTU 86, 113); § syll.: as-tar-a-bi, PRU 3 141 (RS
16.134):3, 8; Ug 5 86 (RS 20.176):26; Huehnergard UVST 232.

PN: %xa) {tt[r]db, 2.23:3; 4.260:4; 4.432:17; xb) bn PN: 4.232:12; 4.842:19.

{ttrum PN (Sem. Grondahl PTU 45f.,, 13; Watson LSU 161). Cf. iStrmy.

PN: 4.410:31; 4.426:1; 4.504:2; in bkn ctx.: 4.485:4.

Sttrn PN (Sem. Grondahl PTU 52, 1g4; for TN *(DIstaran cf. Belmonte Fs San-
martin 40).

PN: 4.75 11 4; 4.86:31; in bkn ctx.: 4.769:41. Cf. 1.142:2.

{ttrt (I) DN (Hb. §$trt, HALOT 899; Ph. §$tr¢; Harris GPL 135f,; Ebla INANNA
= a$-dar, VE 80s; Krebernik QuSem 18 96; for das-dar and 9EN.TE = ds/is-
titdr, VE 8o4; Mander MROA 11/1 19f,, 42; pre-Sarg. Mari. 4“DIS”DAR-ra-at
and 9ININt-reet, Gelb-Kienast AKDT 5 n. 4; GIAKI 14, 23; Ebla (Ur III) des,-
tdr; Gelb-Kienast AKDT 370; Kienast GIAK 14 f.; Emar Akk. da$-tar-ti; Arnaud
Emar VI/3 153:2, 413:3, passim in PNN; AuOrS 1 164; Alal. Akk. PN as-tar-
ti, AT 130; EA Akk. TN URU as-tar-ti,/ti, EAT 197:10; 256:21; PN IR.9INANNA
(MUg) | ab-di-as-ta-<ar->ti; Hess AmPN 10; Eg. §a-§-td-r-td/tu and var. §d-si-
td; Stadelmann SPGA 101; Liidddeckens LA 499ff,; Helck Bez. 456 ff; NA das-
tar-tu; Borger Asarhaddon 69 IV 18. Wilcke RIA 5 74 ff,; Ribichini-Xella RSF 7
1979 145ff.); 9 RS Akk.: dINANNA(MUS), 4“U”(isg)+DAR, passim, Huehner-
gard AkkUg 363, 397; cf. 4“U”(isg)+DAR® ", Ug 5 18 (RS 20.24):24 (// Sttrt,
KTU 1.47:25; 1.18:24; cf. Nougayrol Ug 5 56).

DN: xa) passim in narrative ctx.: 1.2 I 40;1.2 IV 28; 114 Il 42 and par. (// fnt);
1179:18; xb) fttrt w nt | fnt w fttrt: 1.100:20; 1.107:39 and par; 1.14:9, 10 and
par; cf. the sequence [ §ttrt [ fnt, 2.42:7-8; x¢) passim in offering lists: cf. $9rt
[ sr §ttrt wool for the singer of DN, 4.168:4; in bkn ctx: [ §ttr(t, 1142:2; *d)
special syntagms: {ttrt or DN of the tombs, 1.43:1; 111213 (cf. Eg. fa-s-td-ra
hd-rd, fa-$i-td-ya hd-ru, Helck Bez. 459; Baniyas: dINANNA(MﬂS) hur-ri,
Lackenbacher Fs. Birot 159; RS: “U”+DAR hur-ri, PRU 3 171 (RS 16.173):9;
PRU 4 230 (RS18.01):3, 6; PRU 6 35. Del Olmo AuOr 21984 202 n. 27; A2CISFP 1
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367ff. diff. Herrmann WO 7 1973 135 ff.; Dietrich-Loretz JA 45 ff.: “von Hurri’,
but see Loretz UF 34 2002 512: “chthonisch orientierte Gottin”; cf. ar); §ttrt
mr(h) DN of Mari, 1.100:78 (Bordreuil MARI 4 1985 5451t.); fttrt sd of the
steppe, 1.148:18 and par,, see also L.111:18-119 (cf. RS: INANNA(MUS) EDIN,
PRU 4121 (RS 17.352):12; PRU 4124 (RS 17.367):2); fttrt §m b§! DN, name of DN,
116 VI 56 and par., epithet of §ttrt (Del Olmo CCC 44f.); xe) espec. initiates
of a cult or devotees of DN: spr md fttrt list of the m. of DN, 4.245 11, 11; /
Sttrt ndrg / dbdr, to DN of n. [ d. (PNN), 1.81:18-19; in bkn ctx.: 4.188:19; *f)
bt fttrt shrine of DN, 4.219:2; xg) TN gt {ttrt, 4.125:6 (Belmonte RGTC 12/2 83:
*Gittu-"Attarti).

Cf. Stert (II).

Sttrt (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 43: *"Astartu | *'Attartu; name of a city,
the destination of the dead and deified kings, probably located in Bashan;
Fs. Sanmartin 38f; Eg. f-s-[¢a-]r-tum, Execration Texts; Helck Bez. 55 no. 25;
fa-s-td-r-tu; Helck Bez. 129 (28); EA as-tar-te, EAT 197:10; as-tar-ti, EAT 256:21.
Astour RSP 2 313f,; Margulis JBL 89 1970 292 ff.; Dietrich-Loretz UF 12 1980
1721f.; Pardee TPM 96 ff.); § par.: hdrfy. § Forms: §¢trt; suff. Sttrth (adv. -h).
TN: gl bl §m mlk Sttrth take the cry to DN, at TN, 1.100:41; mlk b §ttrt yisp
hmt DN of TN remove the poison, 1.107:42; i ytb b ttrt the god who sits
in TN, 1.108:2 (/] hdrfy); $$w rsp | mlk{.}fttrt the horses of DN, 4.790:17
(Dietrich-Loretz UF 211989 129, cf. Ph. mlk{$trt, KAI 3:58; Benz PNPPI 345;
Bordreuil-Pardee RSOu 14 356 n. 12f.).

{ttry PN (< §ttr. Grondahl PTU 51; Bordreuil SEL 51988 28f.).

PN: bn PN, 3.29:10; 4.7:13; 4.93 | 4; 4.798:7; in bkn ctx.: 4.225:2.

{tty: 5.10:1 (scribal exercise (?)) error for §ttry?

Ywr n. m. “blind man” (Hb. fwr, “blind”, HALOT 803; Syr. fwara’, “blind”, SL 518;
Eth. faowwar, “blind’, CDG 79; Arab. "afwar, “blind of one eye”, AEL 2195; cf.
fawira, “to be blind of one eye”, AEL 2193 ff.); 9 par.: 26/. § Forms: sg. fwr; {.
cf. fwrt.

Blind: fwr mz! ymz! the blind man gropes his way / foretells (the army’s
fortune (?)), 114 II 46 and par. (// 2bl. Del Olmo IMC 1671t.); fwrt ystk bl
may DN leave you blind, 1.19 IV 5.

fyn PN (Sem. (?). Grondahl PTU 309; Watson LSU 162).
PN: xa) 4.273:5; *b) bn PN, 2.70:11, 17; 4.34818; 4.357:26; 4.366:10; 4.371:7;
4.422:52; 4.617 11 5; 4.692:15; 4.843:37.

fyy PN (etym. unc.); § syll.: cf. a-i-it, Ug 5 27 (RS 20.22):20; cf. dyy.
PN: 4.356:12.

¥z (I) n. m. “strength, force” (< /9-z-z/. Hb. {(w)z, “might, strength”, HALOT 8o5{;
Aram. Ph. 3, fzz, “strong”, “to be strong”, DNWSI 835); OSA {zt, “strength’,
SD 24; Arab. fizz, fazza, “might, strength’, “to be mighty”, AEL 2030ff.; Eth.
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fazaz, fazzaza, “power, strength’, “to be strong”; Akk. ezzu, “zornig, wiitend’,
AHw 270; “furious, angry”, CAD E 4321f; syll. Ug. cf. the element /Tuzz-/ (<
u-zV-, uz-zV- hu-zV-) in PNN. Sivan GAGI 208; Huehnergard UVST 252 and
n. 165; § par.: dmr. § Forms: sg. z; suff. {z4.

Strength, force: (...) b iz [rpi] mlk $im (he will endow you (?)) with the
strength of DN, eternal king, 1:108:21; [ r[ p]{ drs 2k from DN of the “Earth” (is
/ be) your strength, 1108:24; yd ilm p k mtm $z mid here the power of gods is
like death / DN (of) an utter strength, 2.10:13 (Song 8:6; diff. Cunchillos TOu/2
279: “plus grande que la force des guerriers”; for a discussion see Gzella BiOr
64 2007 5611.).i

¥z (II) n. m. 1) “caprine animal, kid, goat” (Hb., Pun. 2, “goat”, HALOT 8os5;

OAram. fnz, “goat’, DNWSI 875; Syr. fezza’, “goat’, SL 1089; Arab. fanz, “she-
goat”, AEL 2173; Amor. cf. /hazzum/, “Ziege’, AHw 339; Akk. enzu, ezzu,
“Ziege”, AHw 221f,; “she-goat”, CAD E 180ff,; Akk. azzatum, “she-goat”, CAD
A/2 531; Arab. fanz, “a she-goat”, AEL 2173. Del Olmo BSA 71993 191); § RS
Akk.: (UDU.)UZ, PRU 6 117 (RS 17.136):2; PRU 6 119 (RS 19.69):1; PRU 6 120
(RS 19.116):1 (enzdtu), 3: UZ.MAS.MES U.LU. Sanmartin BSA 7 1993 200, 203).
9§ Forms: sg. iz, pl. fzm.
Caprine animal, kid, goat, in rituals: (if the family of) d¢t yqh iz a woman
takes a goat, 1.127:26; (if) bt bn bns yqii §z the family of someone takes a goat,
1.127:31; (a kid) b bz fzm from the udder of goats (is sacrificed), 1.80:4; in unc.
ctx.: 1z d thd p ygr, 6.85:1; in bkn ctx.: 6.89:2.

{z (III) adj./n. m. “strong, powerful” (< /S-z-z/, cf. §z (I). Hb. {2, HALOT 8o5f;; cf.
the element /Yazz-/ in PNN from Alalakh and EA. Sivan GAGI 205); § par.:
grd. § Forms: sg. z.
1) Strong, powerful: tnn §z yiihd ib mlk the powerful Vizier will seize the
enemy of the king, 1.103:17.
2) The strong one (used as a noun): k gr §z tgrkm when a strong one attacks
your gates, 1.119:26 (// grd); ydy 7z [ tgrkm he will repel the strong one from
your gates, 1.119:35 and par. (// grd); in unc. ctx.: b abn §].]z, 1.13318.

{zilt PN (Sem. Watson LSU 162); syll.: a-zi-il-ti, RSOu 7 31 (RS 34.134)18.
PN: 2.85:4, 23.

¥zb{l ritual PN of the Ugaritic king (cf. /§-2(-2)/, 651 (II).
Ritual PN: §265, 1.102:27.

£zl PN (etym. unc. Dietrich-Loretz KA 157: allog. of gz/; cf. Watson AuOr 8 1990
123). Cf. gzl.

PN: bn PN, 4.31:8 (rdg unc.; KTUS: §#/).

Yzn PN (Sem. Grondahl PTU 112; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 545; Van Soldt
SAU 27, 63,1771.); § syll.: #i/uz-ze-nu/ni/na, PRU 3 260; PRU 4 236 (RS 17.251):7;
PRU 6 144; Ug 5 333 (Huehnergard UVST 252 n. 165); uz-ze-e-na, RSOu 7 15
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(RS 34.146):2 (Van Soldt SAU 286 n. 80); uz-zé-ni, RSOu 7 24 (RS 34.160):6 (Van
Soldt SAU 223, 286 n. 80); cf. RS 34.158 (Van Soldt SAU 221 n. 329). Cf. udn.
PN: %a) 4.35 I 9 (bn mll); 4.76:1 (bn irbn); 4.93 11 8 (bn mlk. Healey SEL 5
1988 107); 4.148:6 (Van Soldt SAU 39); 4.214 IV 3; 4.232:34; 4.281:26 (bn brn),
31; 4.609:7 (Van Soldt SAU 39), 22, 28, 31; 4.562:3; 4.773:3; 4.780:11; 5.11:1 (bn
byy); 6.14:2 (Healey SEL 51988106 f.); in bkn ctx.: 4.319:4; xb) bn PN: 4.69 1113;
4.320:11; 4.785:16; 4.860:38.

[§-z(-z)/ vb G: “to be strong, have power”; D: “strengthen” (see §z (1); Hb.,
OAram. §zz, “to show oneself strong”, HALOT 808ff.; “to be strong”, DNWSI
835; Ebla cf. Krebernik PET 73; Pagan ARES 3 98f.; Akk. ezézu, “ziirnen, in
Waut geraten”, AHw 269f.; “to be furious, fierce”, CAD E 427ff,; OSA fzz hi.
“uphold, respect law”, SD 24; Arab. fazza, “to be mighty, strong”, AEL 2030 ff.;
Eth. fazzaza, “to be strong”, CDG 81. Stamm UF 11 1979 757); § syll. Ug.: cf.
PNN ia-a’-za-na, Ug 5 12 (RS 17.34+):6; ta-a-zi, PRU 6 8 (RS 17.239):2. Sivan
GAGI 208. § Forms: G suffc. §z; prefc. yfzz; D prefc. with suff. ¢fzzk.

G. To be strong, have power: §z ym [ ymk DN was strong and did not fall,
1.2 IV 17; mt §z b§l §z DN was strong, DN was strong, 1.6 VI 17 and par.; mlkn
92z §l hpth the king will have power (be more powerful than?) over his
mercenaries, 1.103:57.

D. To strengthen: ilm tgrk t$lmk tizzk may the gods guard you, keep you,
strengthen you, 5.9 I 4, see 2.4:6.

In bkn ctx. |tfzzn, 1.103:20; yi2z §1[, 1.140:4 (Tropper UF 26 1994 463, 465).
Ct. Sz (1), 9z (III), Szilt, $zbSl, Szn.

Yzm (I) n. f. “bone” (Hb., Ph. fsm, “bone, skeleton”, HALOT 869; “bone”, DNWSI

880; Arab. fagam, “bone”, AEL 2087; Eth. fadm, fasm, “bone”, CDG 58; Ebla cf.
GIS.GLNA = a-za-mu-um, Krebernik ZA 731983 16; cf. ga-ba-bu ?a,(N1)-za-da,
Fronzaroli EL 137, 140; Akk. esemtu, “Knochen”, AHw 251; “bone, frame of the
body’, CAD E 341ft.); q par.: §mt. § Forms: sg. fzm.
Bone, xa): dhd hm (...) it fzm 1 shall see whether (...) there is bone, 1.19 III 5
and par. (// $mt); in $zm there was no bone, 1.19 Il 11 and par; xb) fzm yd
forearm, 112 I 24 (Schloen JNES 52 1993 216: “mighty”, cf. fzm (II); Wyatt
RTU 163 n. 8: “fingernails”, lit.: “bones of the hand”; Dietrich-Loretz Studien
26, 42: “Kraft der Hand” > “mit kréftiger Hand”, but see Del Olmo AuOr 25
2007 157).

fzm (II) adj. m. “imposing, powerful” (Hb. {swm, HALOT 867; Arab. fagim,

fuzam, AEL 20871.). § Forms: sg. {zm.
Imposing, powerful: bk rb §zm a large imposing beaker, 1.3 112; diff. Del Olmo
MLRSO 67: “el péculo de un gran potentado” // mt smm, “héroe celeste”).
Cf. ridn.

{zm (IIT) n. m. “power, excellence” (Hb. fsm, “strength”, HALOT 869; Arab. fuzm,
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fazamat, “self-magnification, haughtiness’, AEL 2087; diff. Caquot-Sznycer
TOu/1135f. n. k: “corpulent”); § par.: il. § Forms: sg. suff. fzmny (-n + -y).
Power, excellence: w [ {pr fzmny and our power (fell) to the ground, 1.2 IV 5
(/] @l) (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 159: “the mighty / powerful one”).
Cf. $zmt.

Yzmt PN (Sem. Grondahl PTU 77, n2f; cf. 1.6 VI 18).
PN: bn PN, 4.352:7 (risy).

fzrn “(?)"
?, in bkn ctx.: 1.166:11, 15; 1.167:10.



